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LANDESGESETZ vom 16. April 2020, Nr. 3  LEGGE PROVINCIALE 16 aprile 2020, n. 3 
   
Änderungen zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen für die Finanzjahre 
2020, 2021 und 2022 und andere Bestimmungen 

 Variazioni al bilancio di previsione della Pro-
vincia autonoma di Bolzano per gli esercizi 
2020, 2021 e 2022 e altre disposizioni 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

1. TITEL  TITOLO I 
ÄNDERUNGEN ZUM HAUSHALTSVORAN-

SCHLAG DER AUTONOMEN PROVINZ BOZEN 
FÜR DIE FINANZJAHRE 2020, 2021 UND 2022 

 VARIAZIONI AL BILANCIO DI PREVISIONE 
DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

PER GLI ESERCIZI 2020, 2021 E 2022 
   

Art. 1  Art. 1 
Änderungen am Voranschlag der Einnahmen  Variazioni allo stato di previsione delle entrate 

   
1. Am Voranschlag der Einnahmen werden 

laut Artikel 1 des Landesgesetzes vom 19. De-
zember 2019, Nr. 16, folgende Änderungen vor-
genommen:  

 1. Allo stato di previsione delle entrate di cui 
all’articolo 1 della legge provinciale 19 dicembre 
2019, n. 16, sono apportate le seguenti variazioni:  

   
Jahr 2020 - Kompetenz  Anno 2020 - competenza 

   
Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia Importo 
   
02-101 +300.749.037,12  02-101 +300.749.037,12
03-500 +5.983.760,16  03-500 +5.983.760,16
04-200 +3.143.503,50  04-200 +3.143.503,50
04-300 +15.428.050,00  04-300 +15.428.050,00
04-400 +388.660,00  04-400 +388.660,00
05-300 +14.956.454,90  05-300 +14.956.454,90
06-300 -0,01  06-300 -0,01
   

Jahr 2020 - Kassa  Anno 2020 - cassa 
   
Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia Importo 
   
02-101 +749.037,12  02-101 +749.037,12
04-200 +3.143.503,50  04-200 +3.143.503,50
04-300 +15.428.050,00  04-300 +15.428.050,00
04-400 +388.660,00  04-400 +388.660,00
05-300 +14.956.454,90  05-300 +14.956.454,90
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Jahr 2021 - Kompetenz  Anno 2021 - competenza 
   
Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia Importo 
05-300 +4.537.646,49  05-300 +4.537.646,49
   

Jahr 2022 - Kompetenz  Anno 2022 - competenza 
   
Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia Importo 
05-300 +3.786.827,03  05-300 +3.786.827,03

   
   

Art. 2  Art. 2 
Änderungen am Voranschlag der Ausgaben  Variazioni allo stato di previsione delle spese 

   
1. Am Voranschlag der Ausgaben werden 

laut Artikel 2 des Landesgesetzes vom 19. De-
zember 2019, Nr. 16, folgende Änderungen vor-
genommen:  

 1. Allo stato di previsione delle spese di cui 
all’articolo 2 della legge provinciale 19 dicembre 
2019, n. 16, sono apportate le seguenti variazioni:  

   
Jahr 2020 - Kompetenz  Anno 2020 - competenza 

   
Bereich - Programm – Titel Betrag  Missione - Programma – Titolo Importo 
   
01-01-1 +446.364,36  01-01-1 +446.364,36
01-02-1 -189.693,12  01-02-1 -189.693,12
01-03-1 +383.640,84  01-03-1 +383.640,84
01-03-2 +90.000,00  01-03-2 +90.000,00
01-04-1 -1.587.140,35  01-04-1 -1.587.140,35
01-05-1 +136.531,80  01-05-1 +136.531,80
01-06-1 -3.645.287,68  01-06-1 -3.645.287,68
01-06-2 +11.483.117,68  01-06-2 +11.483.117,68
01-07-1 +6.000,00  01-07-1 +6.000,00
01-08-1 +316.591,56  01-08-1 +316.591,56
01-10-1 -9.832.528,03  01-10-1 -9.832.528,03
01-11-1 -26.150.887,12  01-11-1 -26.150.887,12
04-01-1 +5.711.895,72  04-01-1 +5.711.895,72
04-02-1 +6.218.400,76  04-02-1 +6.218.400,76
04-02-2 +88.953,00  04-02-2 +88.953,00
04-04-1 +920.958,08  04-04-1 +920.958,08
04-04-2 +76.329,54  04-04-2 +76.329,54
04-06-1 +2.766.004,36  04-06-1 +2.766.004,36
04-07-1 -2.672.196,96  04-07-1 -2.672.196,96
05-01-1 +94.355,64  05-01-1 +94.355,64
05-02-1 -422.952,92  05-02-1 -422.952,92
05-02-2 +881.250,00  05-02-2 +881.250,00
06-01-1 +28.387,80  06-01-1 +28.387,80
06-02-1 +117.039,32  06-02-1 +117.039,32
07-01-1 +54.342,36  07-01-1 +54.342,36
08-02-1 +150.590,52  08-02-1 +150.590,52
09-01-1 +83.714,60  09-01-1 +83.714,60
09-02-1 +204.552,24  09-02-1 +204.552,24
09-03-1 +41.365,08  09-03-1 +41.365,08
09-04-1 +157.619,88  09-04-1 +157.619,88
09-04-2 -60.000,00  09-04-2 -60.000,00
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09-05-1 +1.124.697,60  09-05-1 +1.124.697,60
09-05-2 +82.000,00  09-05-2 +82.000,00
09-08-1 +42.446,52  09-08-1 +42.446,52
10-01-1 +25.684,20  10-01-1 +25.684,20
10-02-1 -872.730,86  10-02-1 -872.730,86
10-02-2 +1.330.714,50  10-02-2 +1.330.714,50
10-04-1 -38.094,20  10-04-1 -38.094,20
10-05-1 +1.653.661,92  10-05-1 +1.653.661,92
10-05-2 -172.623,73  10-05-2 -172.623,73
11-01-1 +11.577.591,38  11-01-1 +11.577.591,38
12-01-1 +46.501,92  12-01-1 +46.501,92
12-02-1 +26.224,92  12-02-1 +26.224,92
12-03-1 +59.749,56  12-03-1 +59.749,56
12-04-1 +30.550,68  12-04-1 +30.550,68
12-05-1 +38.391,12  12-05-1 +38.391,12
12-05-2 +1.155.000,00  12-05-2 +1.155.000,00
12-07-1 -29.827,62  12-07-1 -29.827,62
12-08-1 -611.786,60  12-08-1 -611.786,60
12-08-2 -14.640,00  12-08-2 -14.640,00
13-01-1 -601.689,84  13-01-1 -601.689,84
13-05-2 +13.319.715,84  13-05-2 +13.319.715,84
13-07-2 -5.026.123,52  13-07-2 -5.026.123,52
14-01-1 +19.689,44  14-01-1 +19.689,44
14-01-2 +700.000,00  14-01-2 +700.000,00
14-02-1 +9.048.124,08  14-02-1 +9.048.124,08
14-02-2 +300.000,00  14-02-2 +300.000,00
14-03-1 -1.184.032,16  14-03-1 -1.184.032,16
14-03-2 +1.250.000,00  14-03-2 +1.250.000,00
15-01-1 +26.765,64  15-01-1 +26.765,64
15-02-1 +5.018.228,39  15-02-1 +5.018.228,39
15-02-2 +66.000,00  15-02-2 +66.000,00
15-03-1 +155.488,96  15-03-1 +155.488,96
16-01-1 +401.369,96  16-01-1 +401.369,96
16-01-2 +4.874.454,90  16-01-2 +4.874.454,90
17-01-1 +56.234,88  17-01-1 +56.234,88
18-01-1 -194.121.804,05  18-01-1 -194.121.804,05
18-01-2 +969.000,00  18-01-2 +969.000,00
19-01-1 -40.000,00  19-01-1 -40.000,00
20-01-1 +319.459.155,34  20-01-1 +319.459.155,34
20-01-2 +4.900.000,00  20-01-2 +4.900.000,00
20-02-1 +1.188.027,84  20-02-1 +1.188.027,84
20-02-2 +156.899,48  20-02-2 +156.899,48
20-03-1 +172.863.130,22  20-03-1 +172.863.130,22
20-03-2 +7.500.000,00  20-03-2 +7.500.000,00
50-02-4 -2.000.000,00  50-02-4 -2.000.000,00
   

Jahr 2020 - Kasse  Anno 2020 - cassa 
   
Bereich - Programm – Titel Betrag  Missione - Programma – Titolo Importo 
   
01-01-1 +446.364,36  01-01-1 +446.364,36
01-02-1 -189.693,12  01-02-1 -189.693,12
01-03-1 +383.640,84  01-03-1 +383.640,84
01-03-2 +90.000,00  01-03-2 +90.000,00
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01-04-1 -1.587.140,35  01-04-1 -1.587.140,35
01-05-1 +136.531,80  01-05-1 +136.531,80
01-06-1 -3.645.287,68  01-06-1 -3.645.287,68
01-06-2 +11.483.117,68  01-06-2 +11.483.117,68
01-07-1 +6.000,00  01-07-1 +6.000,00
01-08-1 +316.591,56  01-08-1 +316.591,56
01-10-1 -9.832.528,03  01-10-1 -9.832.528,03
01-11-1 -25.215.720,51  01-11-1 -25.215.720,51
04-01-1 +5.711.895,72  04-01-1 +5.711.895,72
04-02-1 +6.218.400,76  04-02-1 +6.218.400,76
04-02-2 +88.953,00  04-02-2 +88.953,00
04-04-1 +920.958,08  04-04-1 +920.958,08
04-04-2 +76.329,54  04-04-2 +76.329,54
04-06-1 +2.766.004,36  04-06-1 +2.766.004,36
04-07-1 -2.672.196,96  04-07-1 -2.672.196,96
05-01-1 +94.355,64  05-01-1 +94.355,64
05-02-1 -422.952,92  05-02-1 -422.952,92
05-02-2 +881.250,00  05-02-2 +881.250,00
06-01-1 +28.387,80  06-01-1 +28.387,80
06-02-1 +117.039,32  06-02-1 +117.039,32
07-01-1 +54.342,36  07-01-1 +54.342,36
08-02-1 +150.590,52  08-02-1 +150.590,52
09-01-1 +83.714,60  09-01-1 +83.714,60
09-02-1 +204.552,24  09-02-1 +204.552,24
09-03-1 +41.365,08  09-03-1 +41.365,08
09-04-1 +157.619,88  09-04-1 +157.619,88
09-04-2 -60.000,00  09-04-2 -60.000,00
09-05-1 +1.124.697,60  09-05-1 +1.124.697,60
09-05-2 +82.000,00  09-05-2 +82.000,00
09-08-1 +42.446,52  09-08-1 +42.446,52
10-01-1 +25.684,20  10-01-1 +25.684,20
10-02-1 -872.730,86  10-02-1 -872.730,86
10-02-2 +1.330.714,50  10-02-2 +1.330.714,50
10-04-1 -38.094,20  10-04-1 -38.094,20
10-05-1 +1.653.661,92  10-05-1 +1.653.661,92
10-05-2 -172.623,73  10-05-2 -172.623,73
11-01-1 +11.577.591,38  11-01-1 +11.577.591,38
12-01-1 +46.501,92  12-01-1 +46.501,92
12-02-1 +26.224,92  12-02-1 +26.224,92
12-03-1 +59.749,56  12-03-1 +59.749,56
12-04-1 +30.550,68  12-04-1 +30.550,68
12-05-1 +38.391,12  12-05-1 +38.391,12
12-05-2 +1.155.000,00  12-05-2 +1.155.000,00
12-07-1 -29.827,62  12-07-1 -29.827,62
12-08-1 -611.786,60  12-08-1 -611.786,60
12-08-2 -14.640,00  12-08-2 -14.640,00
13-01-1 -601.689,84  13-01-1 -601.689,84
13-05-2 +13.319.715,84  13-05-2 +13.319.715,84
13-07-2 -5.026.123,52  13-07-2 -5.026.123,52
14-01-1 +19.689,44  14-01-1 +19.689,44
14-01-2 +700.000,00  14-01-2 +700.000,00
14-02-1 +9.048.124,08  14-02-1 +9.048.124,08
14-02-2 +300.000,00  14-02-2 +300.000,00
14-03-1 -1.182.032,16  14-03-1 -1.182.032,16
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14-03-2 +1.250.000,00  14-03-2 +1.250.000,00
15-01-1 +26.765,64  15-01-1 +26.765,64
15-02-1 +5.018.228,39  15-02-1 +5.018.228,39
15-02-2 +66.000,00  15-02-2 +66.000,00
15-03-1 +155.488,96  15-03-1 +155.488,96
16-01-1 +401.369,96  16-01-1 +401.369,96
16-01-2 +4.874.454,90  16-01-2 +4.874.454,90
17-01-1 +56.234,88  17-01-1 +56.234,88
18-01-1 +3.498.195,95  18-01-1 +3.498.195,95
19-01-1 -40.000,00  19-01-1 -40.000,00
20-01-1 +2.495.286,12  20-01-1 +2.495.286,12
50-02-4 -2.000.000,00  50-02-4 -2.000.000,00
   
   

Jahr 2021 - Kompetenz 
 

 
Anno 2021 - competenza 

 
Bereich - Programm – Titel Betrag  Missione - Programma – Titolo Importo 
   
01-06-2 +968.039,07  01-06-2 +968.039,07
01-07-1 +6.000,00  01-07-1 +6.000,00
04-02-1 +196.000,00  04-02-1 +196.000,00
04-04-1 +177.662,00  04-04-1 +177.662,00
10-02-2 +353.050,00  10-02-2 +353.050,00
10-04-1 -40.000,00  10-04-1 -40.000,00
10-05-2 -1.743.896,56  10-05-2 -1.743.896,56
13-05-2 +3.150.000,00  13-05-2 +3.150.000,00
13-07-2 -3.082.092,06  13-07-2 -3.082.092,06
14-01-1 -125.000,00  14-01-1 -125.000,00
15-02-1 -220.000,00  15-02-1 -220.000,00
16-01-1 -28.662,00  16-01-1 -28.662,00
16-01-2 +4.537.646,49  16-01-2 +4.537.646,49
18-01-1 +1.380.000,00  18-01-1 +1.380.000,00
18-01-2 +1.769.000,00  18-01-2 +1.769.000,00
20-01-1 -14.711.100,45  20-01-1 -14.711.100,45
20-03-1 +15.451.000,00  20-03-1 +15.451.000,00
20-03-2 -1.500.000,00  20-03-2 -1.500.000,00
50-02-4 -2.000.000,00  50-02-4 -2.000.000,00
   

Jahr 2022 - Kompetenz 
 

 
Anno 2022 - competenza 

 
Bereich - Programm – Titel Betrag  Missione - Programma – Titolo Importo 
   
01-04-1 +1.110.000,00  01-04-1 +1.110.000,00
01-04-2 -1.110.000,00  01-04-2 -1.110.000,00
01-06-2 -1.394.899,55  01-06-2 -1.394.899,55
01-07-1 +6.000,00  01-07-1 +6.000,00
04-02-1 -16.000,00  04-02-1 -16.000,00
04-04-1 +169.662,00  04-04-1 +169.662,00
10-02-1 -310.000,00  10-02-1 -310.000,00
10-02-2 +350.000,00  10-02-2 +350.000,00
10-04-1 -40.000,00  10-04-1 -40.000,00
13-07-2 -1.394.899,55  13-07-2 -1.394.899,55
14-01-1 -125.000,00  14-01-1 -125.000,00
16-01-1 -28.662,00  16-01-1 -28.662,00
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16-01-2 +3.786.827,03  16-01-2 +3.786.827,03
18-01-1 +1.380.000,00  18-01-1 +1.380.000,00
18-01-2 +1.769.000,00  18-01-2 +1.769.000,00
20-01-1 -7.116.200,90  20-01-1 -7.116.200,90
20-03-1 +8.251.000,00  20-03-1 +8.251.000,00
20-03-2 -1.500.000,00  20-03-2 -1.500.000,00
   
   

Art. 3  Art. 3 
Änderungen des Landesgesetzes  
vom 19. Dezember 2019, Nr. 15,  

„Landesstabilitätsgesetz für das Jahr 2020“ 
 

Modifica della legge provinciale  
19 dicembre 2019, n. 15, “Legge di stabilità  

provinciale per l’anno 2020” 
   

1. Nach Artikel 7 Absatz 2 des Landesgeset-
zes vom 19. Dezember 2019, Nr. 15, wird folgen-
der Absatz hinzugefügt: 

 
1. Dopo il comma 2 dell’articolo 7 della legge 

provinciale 19 dicembre 2019, n. 15, è aggiunto il 
seguente comma: 

„3. Für die Kollektivvertragsverhandlungen 
auf bereichsübergreifender Ebene für die Füh-
rungskräfte wird zu Lasten des Landeshaushaltes 
2020-2022 die Höchstausgabe von 4.500.000,00 
Euro für das Jahr 2020, von 9.000.000,00 Euro für 
das Jahr 2021 und von 9.000.000,00 Euro für das 
Jahr 2022 Euro genehmigt. Diese Beträge bein-
halten anteilsmäßig die Zuweisungen an die Lan-
desverwaltung und an den Südtiroler Sanitätsbe-
trieb, nicht aber an die Gemeinden, die Bezirks-
gemeinschaften, die Seniorenwohnheime, das 
Institut für sozialen Wohnbau, das Verkehrsamt 
Bozen und die Kurverwaltung Meran.“ 

 “3. Per la contrattazione collettiva a livello in-
tercompartimentale per il personale dirigenziale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2020-
2022 una spesa massima di 4.500.000,00 euro 
per l’anno 2020, di 9.000.000,00 euro per l’anno 
2021 e di 9.000.000,00 euro per l’anno 2022. Tali 
importi si riferiscono all’amministrazione provincia-
le e all’azienda sanitaria dell’Alto Adige, ma non 
comprendono le assegnazioni ai comuni, alle co-
munità comprensoriali, alle residenze per anziani, 
all’istituto per l’edilizia sociale, all’Azienda di sog-
giorno e turismo di Bolzano e all’Azienda di sog-
giorno di Merano.” 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Anlagen  Allegati 

   
1. Zu reinen Informationszwecken wird zum 

vorliegenden Gesetz die Aufstellung der Änderun-
gen auf Kapitelebene beigelegt (Anlage A). 

 1. Viene allegato alla presente legge, ai soli 
fini conoscitivi, il dettaglio delle variazioni apporta-
te a livello di capitolo (Allegato A). 

   
2. Es wird zum vorliegenden Gesetz die Auf-

stellung der Änderungen auf Ebene der Katego-
rien und Gruppierungen beigelegt (Anlage B). 

 2. Viene allegato alla presente legge, il detta-
glio delle variazioni apportate riportante la suddivi-
sione per categorie e macroaggregati (Allegato B). 

   
3. Es wird zum vorliegenden Gesetz der 

Nachweis der Haushaltsgleichgewichte beigelegt 
(Anlage H). 

 3. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto degli equilibri di bilancio (Allegato H). 

   
4. Es wird zum vorliegenden Gesetz die 

Überprüfung der finanziellen Deckung der Investi-
tionen beigelegt (Anlage 5). 

 4. Viene allegato alla presente legge la verifi-
ca della copertura finanziaria degli investimenti 
(Allegato 5). 

   
5. Es wird zum vorliegenden Gesetz die Auf-

stellung über die Zusammensetzung bezüglich 
des Fonds für zweifelhafte Forderungen beigelegt 
(Anlage N). 

 5. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto concernente la composizione del fondo 
crediti di dubbia esigibilità (Allegato N). 
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6. Es werden zum vorliegenden Gesetz die 
Änderungen von Interesse des Schatzmeisters 
beigelegt (Anlage Nr. 8/1). 

 6. Vengono allegate alla presente legge le 
variazioni d’interesse del Tesoriere (Allegato n. 
8/1). 

   
   

2. TITEL  TITOLO II 
DRINGENDE MASSNAHMEN  

IM ZUSAMMENHANG MIT DEM  
EPIDEMIOLOGISCHEN NOTSTAND  

AUFGRUND DES COVID-19  

 MISURE URGENTI CONNESSE 
ALL’EMERGENZA EPIDEMIOLOGICA  

DA COVID-19 

   
1. ABSCHNITT  CAPO I 

BESTIMMUNGEN IM BEREICH KULTUR  DISPOSIZIONI IN MATERIA DI CULTURA 
   

Art. 5  Art. 5 
Bestimmungen zu Förderungen  Disposizioni in materia di agevolazioni 

   
1. Die Förderungen für Veranstaltungen, Ini-

tiativen, Kurse, Seminare, Vorträge, Lesungen 
oder Events,  die aufgrund des aktuellen Gesund-
heitsnotstands nicht stattgefunden haben, und die 
damit verbundenen Ausgaben für die Organisati-
on, werden auf der Grundlage der vorgelegten 
Unterlagen im Rahmen der Ausgaben gewährt, 
die in jedem Fall aufgrund vertraglicher Verpflich-
tungen, die vor dem 9. März 2020 entstanden 
sind, anfallen. 

 1. Le agevolazioni concesse per eventi, ini-
ziative, corsi, seminari, conferenze, letture o mani-
festazioni, e relative spese organizzative, che a 
causa dell'emergenza sanitaria in corso non han-
no avuto luogo, sono erogate sulla base della 
documentazione prodotta nei limiti delle spese 
comunque sostenute in ragione di obblighi con-
trattuali sorti prima della data del 9 marzo 2020. 

   
2. In Bezug auf die Förderungen für Veran-

staltungen, Initiativen, Kurse, Seminare, Vorträge, 
Lesungen oder Events, die aufgrund des aktuellen 
Gesundheitsnotstands nicht stattgefunden haben, 
und die damit verbundenen Ausgaben für die Or-
ganisation, sind die Anträge, die zum Zeitpunkt 
des Inkrafttretens dieses Artikels bereits einge-
reicht wurden und für die die Förderungswürdig-
keit noch nicht feststeht, entsprechend den Haus-
haltsmitteln sowie auf der Grundlage der vorge-
legten Unterlagen und im Rahmen der Ausgaben, 
die in jedem Fall aufgrund  vor dem 9. März 2020 
entstandener vertraglicher Verpflichtungen anfal-
len, zu fördern.  

  2. Con riferimento alle agevolazioni per even-
ti, iniziative, corsi, seminari, conferenze, letture o 
manifestazioni, e relative spese organizzative, che 
a causa dell'emergenza sanitaria in corso non 
hanno avuto luogo, le domande già presentate 
alla data di entrata in vigore di questo articolo e 
per le quali non è ancora stata stabilita l'ammis-
sione a finanziamento sono ammesse a finanzia-
mento, nel rispetto dei relativi stanziamenti di bi-
lancio, sulla base della documentazione prodotta 
e nei limiti delle spese comunque sostenute in 
ragione di obblighi contrattuali sorti prima della 
data del 9 marzo 2020. 

   
3. Die Landesregierung legt die Arten, Moda-

litäten, Kriterien und Bedingungen fest, die für die 
Anwendung dieses Artikels erforderlich sind. 

 3. La Giunta provinciale stabilisce le tipologie, 
le modalità, i criteri e le condizioni necessari per 
l’applicazione del presente articolo. 

   
   

Art. 6  Art. 6 
Bestimmungen zu Förderungen  

im Kulturbereich 
  Disposizioni in materia di agevolazioni  

nel settore culturale  
   

1. Für die Förderungen, die im Kulturbereich 
für Aktivitäten gewährt werden, die im Jahr 2020 

 1. Per le agevolazioni concesse nel settore 
culturale per attività che si svolgono nel 2020 
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stattfinden, gelten, in Abweichung zu den ein-
schlägigen Fachbereichsregelungen, folgende 
Bestimmungen: 

valgono le seguenti disposizioni, in deroga ai 
singoli regolamenti di settore:  

 
a)  alle zulässigen und belegten Ausgaben werden 

in der Rechnungslegungsphase berücksichtigt, 
auch wenn sie nicht veranschlagt wurden, so-
lange sie für die Zwecke relevant sind, für die 
die wirtschaftliche Vergünstigung zugewiesen 
wurde;  sie umfassen auch Ausgaben für ge-
wöhnliche und/oder Projektaktivitäten, die auf-
grund des Gesundheitsnotstandes COVID-19 
nicht durchgeführt werden konnten oder die al-
ternativ online durchgeführt wurden, 

 a)  in fase di rendicontazione vengono considerate 
tutte le spese ammissibili e documentate, an-
che non preventivate, purché attinenti alle fina-
lità per le quali il vantaggio economico è stato 
assegnato; esse comprendono anche le spese 
per le attività ordinarie e/o progettuali che non 
si sono potute realizzare causa emergenza sa-
nitaria COVID-19 o che alternativamente si so-
no realizzate online; 

b)  zugelassen und als für die Rechnungslegung 
zulässig anerkannt werden: Kompensationen 
zwischen Titeln oder Ausgabenposten, auch 
wenn sie nicht vorher genehmigt wurden, Per-
sonalkosten im Falle der Nichtnutzung der auf-
grund des Gesundheitsnotstands COVID-19 ak-
tivierten sozialen Abfederungsmaßnahmen, 
Ausgaben im Zusammenhang mit Sprachkur-
sen und Weiterbildungskursen mit einer Min-
destteilnehmerzahl von fünf statt acht Personen, 

  b)  sono ammesse e riconosciute ammissibili ai 
fini della rendicontazione: compensazioni fra ti-
toli o voci di spesa anche non preventivamente 
autorizzate, spese di personale in caso non si 
ricorra agli ammortizzatori sociali attivati a se-
guito dell’emergenza sanitaria COVID-19, spe-
se relative a corsi di lingua e di educazione 
permanente con un numero minimo di parteci-
panti pari a cinque, anziché otto;  

c)  für die Rechnungslegung anerkannt wird die 
Summe der zulässigen Ausgaben, die tatsäch-
lich getätigt und belegt wurden, wobei die ge-
nehmigten Gesamtausgaben nicht berücksich-
tigt werden und somit vom Grundsatz der Ver-
hältnismäßigkeit abgewichen wird. 

  c)  ai fini della rendicontazione è riconosciuto il 
totale delle spese ammissibili effettivamente 
sostenute e documentate, non tenendo conto 
del totale della spesa ammessa e quindi in de-
roga al principio di proporzionalità. 

   
2. Abweichend von Artikel 10 des Landesge-

setzes vom 7. November 1983, Nr. 41, in gelten-
der Fassung, wird die Finanzierung des Personals 
der Weiterbildungseinrichtungen im Jahr 2020 
unabhängig von der Anzahl der tatsächlich geleis-
teten Unterrichtsstunden anerkannt. 

  2. In deroga all’articolo 10 della legge provin-
ciale 7 novembre 1983, n. 41, e successive modi-
fiche, il finanziamento del personale delle agenzie 
di educazione permanente nell’anno 2020 viene 
riconosciuto indipendentemente dal numero di ore 
di lezione effettivamente svolte.  

   
3. Abweichend von Artikel 27-bis des Lan-

desgesetzes vom 7. November 1983, Nr. 41, in 
geltender Fassung, wird die Finanzierung des 
Bibliothekspersonals im Jahr 2020 anerkannt, 
obwohl die Anzahl der Tage, an denen die Ein-
richtungen für die Öffentlichkeit zugänglich sind, 
unter der üblichen Anzahl von Tagen liegt, die in 
den Vorschriften der einzelnen Bibliotheken fest-
gelegt ist, und die Anzahl der Ausleihen und Initia-
tiven zur Förderung des Lesens und der Bibliothek 
abnehmen wird.  

  3. In deroga all’articolo 27-bis della legge 
provinciale 7 novembre 1983, n. 41, e successive 
modifiche, il finanziamento del personale bibliote-
cario nell'anno 2020 è riconosciuto anche se il 
numero di giorni di apertura al pubblico delle strut-
ture sarà inferiore a quello abitualmente stabilito 
dal regolamento delle singole biblioteche e il nu-
mero di prestiti e iniziative di promozione della 
lettura e della biblioteca subirà una flessione.  

   
4. Die wirtschaftlichen Vergünstigungen, die 

für kulturelle Veranstaltungen sowohl außeror-
dentlicher als auch ordentlicher Art, die im Jahr 
2020 nicht stattfinden werden, gewährt wurden, 
durch eine Neufeststellung der Ausgabenzweck-

  4. I vantaggi economici concessi per manife-
stazioni culturali a carattere sia straordinario sia 
ordinario che non verranno realizzate nel 2020 
possono essere differiti all’anno successivo trami-
te riaccertamento dell’impegno di spesa.  
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bindung auf das folgende Jahr verschoben wer-
den.  

   
5. Die kulturellen Körperschaften von Lan-

desinteresse laut Artikel 4 des Landesgesetzes 
vom 27. Juli 2015, Nr. 9, sind ermächtigt, Maß-
nahmen mit dem Ziel zu ergreifen, das Fortbeste-
hen des kulturellen Angebots und der betriebli-
chen Funktionalität in der Zeit nach dem COVID-
19 Gesundheitsnotstand zu sichern, auch durch 
die Entwicklung neuer Produktions- und Auffüh-
rungsformate. Im Rahmen der  zur Verfügung 
stehenden Ressourcen ist es den Körperschaften 
erlaubt, zwecks Verringerung der Inanspruch-
nahme von sozialen Abfederungsmaßnahmen, 
sich für jene Tätigkeiten, die die Erreichung des 
genannten Ziels zum Gegenstand haben, des 
eigenen Personals zu bedienen. 

 5. Gli enti culturali di interesse provinciale di 
cui all’articolo 4 della legge provinciale 27 luglio 
2015, n. 9, sono autorizzati ad adottare misure 
con l’obiettivo di garantire la continuità dell’offerta 
culturale e della funzionalità gestionale nella fase 
dopo l’emergenza sanitaria COVID-19, anche 
tramite l’elaborazione di nuove modalità di produ-
zione e messa in scena. Nel limite delle risorse 
disponibili è consentito agli enti, al fine di ridurre il 
ricorso agli ammortizzatori sociali, di servirsi del 
proprio personale per attività atte al raggiungimen-
to di tale obiettivo. 

   
   

2. ABSCHNITT  CAPO II 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH  

RAUMORDNUNG UND ENERGIE 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA  

DI URBANISTICA ED ENERGIA 
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 11. August 1997, Nr. 13,  
„Landesraumordnungsgesetz“ 

 Modifica della legge provinciale  
11 agosto 1997, n. 13, “Legge  

urbanistica provinciale” 
   
1. Am Ende von Artikel 21 Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, in gel-
tender Fassung, werden folgende Sätze hinzuge-
fügt: „Das Gutachten der Kommission laut Artikel 
19 Absatz 6 entfällt, wenn die für die Gemeindepla-
nung und Landschaftsplanung zuständigen Ämter 
die Änderung des Bauleitplanes positiv beurteilen 
und keine Stellungnahmen gemäß Artikel 19 Ab-
satz 5 übermittelt wurden. Der Direktor/Die Direkto-
rin der Landesabteilung Natur, Landschaft und 
Raumentwicklung teilt der Gemeinde die positive 
Begutachtung der Ämter mit.“ 

 1. Alla fine del comma 1 dell’articolo 21 della 
legge provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e succes-
sive modifiche, sono aggiunti i seguenti periodi: “Il 
parere della commissione di cui all’articolo 19, 
comma 6, viene meno in caso di valutazione positi-
va della variante al piano urbanistico da parte degli 
uffici competenti per la pianificazione comunale e 
paesaggistica e se non sono state inoltrate osser-
vazioni ai sensi dell’articolo 19, comma 5. Il diretto-
re/La direttrice della Ripartizione provinciale Natu-
ra, paesaggio e sviluppo del territorio comunica al 
comune la valutazione positiva degli uffici.” 

   
   

Art. 8  Art. 8 
Baurechtstitel und landschaftliche 

Ermächtigungen 
 Titoli edilizi abilitativi  

e autorizzazioni paesaggistiche 
   
1. Alle Baurechtstitel und landschaftlichen 

Ermächtigungen, die ab 31. Jänner 2020 verfallen 
sind oder verfallen, bleiben bis zum 31. Dezember 
2020 gültig. 

 1. Tutti i titoli edilizi abilitativi e autorizzazioni 
paesaggistiche in scadenza a partire dal 31 gen-
naio 2020 conservano la loro validità fino al 31 
dicembre 2020. 

   
2. Die im Sinne von Artikel 115 des Landes-

gesetzes vom 11. August 1997, Nr. 13, in gelten-
 2. Le commissioni edilizie comunali costituite 

ai sensi dell’articolo 115 della legge provinciale 11 
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der Fassung, bestellten Gemeindebaukommissio-
nen können bis spätestens 6. November 2020 die 
Funktion der Gemeindekommission für Raum und 
Landschaft laut Artikel 4 des Landesgesetzes vom 
10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, über-
nehmen. 

agosto 1997, n. 13, e successive modifiche, pos-
sono svolgere le funzioni della commissione co-
munale per il territorio e il paesaggio di cui 
all’articolo 4 della legge provinciale 10 luglio 2018, 
n. 9, e successive modifiche, al più tardi fino al 6 
novembre 2020. 

   
3. In Artikel 103 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 10. Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fas-
sung, werden die Wörter „gemäß den bis dahin 
geltenden Verfahrensvorschriften“ durch die Wör-
ter „gemäß den bis dahin geltenden Bestimmun-
gen und Verfahrensvorschriften“ ersetzt. 

 3. Nel comma 2 dell’articolo 103 della legge 
provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e successive mo-
difiche, le parole: “in base alle disposizioni proce-
dimentali in vigore fino a tale data” sono sostituite 
dalle parole: “in base alle norme e alle disposizioni 
procedimentali in vigore fino a tale data”. 

   
   

Art. 9  Art. 9 
Aussetzung der Fristen  Sospensione dei termini 

   
1. Für die Berechnung der Ordnungs-, Aus-

schluss- oder Vollstreckungsfristen bezogen auf 
die Kontrollverfahren und Verfahren zur Feststel-
lung und Vorhaltung von Verstößen gegen die 
Bindung des konventionierten Wohnbaus laut 
Artikel 79 des Landesgesetzes vom 11. August 
1997, Nr. 13, in geltender Fassung, sowie zur 
Verhängung der dort vorgesehenen Verwaltungs-
strafen, mit denen die Agentur für die Aufsicht 
über die Einhaltung der Vorschriften betreffend die 
Sozialbindung für den geförderten Wohnbau be-
auftragt ist und die am 9. März 2020 anhängig 
sind oder nach diesem Datum eingeleitet wurden, 
wird der Zeitraum zwischen diesem Datum und 
dem 31. Juli 2020 nicht eingerechnet. Für densel-
ben Zeitraum werden die Fristen laut erstem Satz 
dieses Artikels zu Lasten von Unternehmen, Bür-
gern und Freiberuflern ausgesetzt. 

 1. Ai fini del computo dei termini ordinatori, 
perentori o esecutivi relativi allo svolgimento dei 
procedimenti amministrativi di controllo e sanzio-
natori aventi ad oggetto l’accertamento e la conte-
stazione delle contravvenzioni al vincolo dell’edi-
lizia convenzionata di cui all’articolo 79 della legge 
provinciale 11 agosto 1997, n. 13, e successive 
modifiche, nonché l’irrogazione delle sanzioni 
pecuniarie ivi previste, delegati all’Agenzia per la 
vigilanza sul rispetto delle prescrizioni relative al 
vincolo sociale dell’edilizia abitativa agevolata e 
pendenti alla data del 9 marzo 2020 o iniziati suc-
cessivamente a tale data, non si tiene conto del 
periodo compreso tra la medesima data e quella 
del 31 luglio 2020. Per il medesimo periodo sono 
sospesi i termini di cui al primo periodo del pre-
sente articolo a carico di imprese, cittadini e liberi 
professionisti. 

   
   

Art. 10   Art. 10  
Änderung des Landesgesetzes vom  

7. Juli 2010, Nr. 9, „Bestimmungen im Bereich  
der Energieeinsparung, der erneuerbaren  
Energiequellen und des Klimaschutzes“  

 Modifica della legge provinciale  
7 luglio 2010, n. 9, “Disposizioni  

in materia di risparmio energetico,  
energie rinnovabili e tutela del clima”  

   
1. Nach Artikel 2 Absatz 1 des Landesgeset-

zes vom 7. Juli 2010, Nr. 9, in geltender Fassung, 
wird folgender Absatz eingefügt:  

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 2 della legge 
provinciale 7 luglio 2010, n. 9, e successive modi-
fiche, è inserito il seguente comma:  

„1-bis. Für die Jahre 2020, 2021 und 2022 
wird das Höchstausmaß der Investitionsbeiträge 
laut Absatz 1 auf 80 Prozent erhöht.“  

 “1-bis. Per gli anni 2020, 2021 e 2022 la mi-
sura massima dei contributi per investimenti di cui 
al comma 1 è elevata all’80 per cento.” 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 1.500.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 1.500.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 2.500.000,00 euro per l’anno 
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2.500.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
2.500.000,00 Euro belaufen, erfolgt im Sinne von 
Artikel 39.  

2021 e in 2.500.000,00 euro per l’anno 2022, si 
provvede ai sensi dell’articolo 39.  

   
   

3. ABSCHNITT  CAPO III 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH WIRTSCHAFT,  

GENOSSENSCHAFTSWESEN,  
ÖFFENTLICHE AUFTRAGSVERGABE,  

VERMÖGEN, KRAFTFAHRZEUGSTEUER, 
FORSCHUNG UND INNOVATION 

 DISPOSIZIONI IN MATERIA DI ECONOMIA, 
 ECONOMIA COOPERATIVA, APPALTI  

PUBBLICI, PATRIMONIO,  
TASSA AUTOMOBILISTICA,  
RICERCA ED INNOVAZIONE 

   
Art. 11  Art. 11 

Änderung des Landesgesetzes  
vom 13. Februar 1997, Nr. 4,  

„Maßnahmen des Landes Südtirol  
zur Förderung der gewerblichen Wirtschaft“ 

 Modifica della legge provinciale  
13 febbraio 1997, n. 4, “Interventi della  

Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adige 
 per il sostegno dell’economia” 

   
1. In Artikel 1 Absatz 2 des Landesgesetzes 

vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender Fas-
sung, sind die Wörter „9 und 14 Absatz 1 Buch-
stabe d)“ durch die Wörter „9, 14 Absatz 1 Buch-
stabe d) und 20-septies“ ersetzt. 

 1. Nel comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive 
modifiche, le parole: “9 e 14, comma 1, lettera d)” 
sono sostituite dalle parole: “9, 14, comma 1, let-
tera d) e 20-septies”. 

   
2. Nach Artikel 1 Absatz 2 des Landesgeset-

zes vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz eingefügt:  

 2. Dopo il comma 2 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive 
modifiche, è inserito il seguente comma: 

„2-bis. Artikel 20-septies wird auch auf die 
Personen laut Landesgesetz vom 11. Mai 1995, 
Nr. 12, in geltender Fassung, angewandt.“ 

 “2-bis. L’articolo 20-septies trova applicazio-
ne anche per i soggetti di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12, e successive modifiche.” 

   
3. Nach Artikel 20-sexies des Landesgeset-

zes vom 13. Februar 1997, Nr. 4, in geltender 
Fassung, wird folgender VIII. Abschnitt-bis mit 
Artikel 20-septies eingefügt: 

 3. Dopo l’articolo 20-sexies della legge pro-
vinciale 13 febbraio 1997, n. 4, e successive mo-
difiche, è inserito il seguente capo VIII-bis con 
l’articolo 20-septies: 

„VIII. ABSCHNITT-BIS (MASSNAHMEN ZUR 
BEWÄLTIGUNG VON KRISEN UND NOT-
STANDSITUATIONEN) - Art. 20-septies (Antizyk-
lische Maßnahmen) - 1. Im Fall von außergewöhn-
lichen Ereignissen, die zu einer beträchtlichen 
Störung im Wirtschaftsleben führen, oder von 
Finanzkrisen sowie in Notstandsituationen, die auf 
außergewöhnliche Ereignisse zurückzuführen sind 
und sich auf das Landes-, Staats-, und internatio-
nale Wirtschaftssystem auswirken, ist die Landes-
regierung ermächtigt, den Wirtschaftsteilnehmern 
begünstigte Darlehen, Subventionen, Beiträge, 
Zuschüsse, Zinszuschüsse, Beihilfen und wirt-
schaftliche Vergünstigungen jeglicher Art, zu ge-
währen, mit dem Ziel, deren Liquidität zu stärken 
und die Beschäftigungslage aufrecht zu erhalten. 
Für diese Maßnahmen finden die Bestimmungen 
laut Artikel 2-bis keine Anwendung. 

 “CAPO VIII-BIS (MISURE PER LA GESTIO-
NE DI SITUAZIONI DI CRISI E DI EMERGENZA) 
- Art. 20-septies (Misure anticongiunturali) - 1. In 
caso di eventi eccezionali determinanti un grave 
turbamento dell’economia, o di crisi finanziarie, 
nonché in situazioni emergenziali dovute a eventi 
eccezionali con effetti sul sistema economico pro-
vinciale, statale o internazionale, la Giunta provin-
ciale è autorizzata a concedere agli operatori eco-
nomici prestiti agevolati, sovvenzioni, contributi, 
sussidi, contributi in conto interessi e ausili finan-
ziari e l’attribuzione di vantaggi economici di qua-
lunque genere al fine di integrare la loro liquidità e 
mantenere i livelli occupazionali. Per tali interventi 
non trovano applicazione le disposizioni di cui 
all’articolo 2-bis. 

2. Unbeschadet der allfälligen Anwendbarkeit von  2. Fatta salva l’eventuale applicabilità di misure 
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mit Artikel 107 Absatz 3 Buchstabe b) des Vertrags 
über die Arbeitsweise der Europäischen Union 
konformen vorübergehenden Maßnahmen, werden 
die Beihilfen laut diesem Artikel unter Einhaltung 
der geltenden EU-Bestimmungen über staatliche 
Beihilfen gewährt. Werden die Voraussetzungen 
laut der Verordnung (EU) Nr. 651/2014 der Kom-
mission vom 17. Juni 2014 zur Feststellung der 
Vereinbarkeit bestimmter Gruppen von Beihilfen mit 
dem Binnenmarkt in Anwendung der Artikel 107 
und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der 
Europäischen Union  nicht erfüllt, werden diese 
Förderungen als De-minimis-Beihilfen gemäß Ver-
ordnung (EU) Nr. 1407/2013 der Kommission vom 
18. Dezember 2013, über die Anwendung der Arti-
kel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitswei-
se der Europäischen Union auf De-minimis-
Beihilfen und gemäß Verordnung (EU) Nr. 
1408/2013 der Kommission vom 18. Dezember 
2013, über die Anwendung der Artikel 107 und 108 
des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäi-
schen Union auf De-minimis-Beihilfen im  Agrarsek-
tor, abgeändert mit der Verordnung (EU) Nr. 
316/2019 der Kommission vom 21. Februar 2019, 
gewährt.  

temporanee compatibili con l’articolo 107, comma 
3, lettera b), del trattato sul funzionamento 
dell’Unione europea, gli aiuti di cui al presente 
articolo sono concessi nel rispetto della disciplina 
dell’UE sugli aiuti di Stato in vigore.  Qualora non 
soddisfino le condizioni di cui al regolamento (UE) 
n. 651/2014 della Commissione, del 17 giugno 
2014, che dichiara alcune categorie di aiuti com-
patibili con il mercato interno in applicazione degli 
articoli 107 e 108 del trattato, tali agevolazioni 
sono concesse quali aiuti «de minimis» in confor-
mità al regolamento (UE) n. 1407/2013 della 
Commissione, del 18 dicembre 2013, relativo 
all’applicazione degli articoli 107 e 108 del trattato 
sul funzionamento dell’Unione europea agli aiuti 
«de minimis» e in conformità al regolamento (UE) 
n. 1408/2013 della Commissione, del 18 dicembre 
2013, relativo all’applicazione degli articoli 107 e 
108 del trattato sul funzionamento dell’Unione 
europea agli aiuti «de minimis» nel settore agrico-
lo, modificato con il regolamento (UE) n. 316/2019 
della Commissione del 21 febbraio 2019.    

3. Das Ausmaß und die Verfahrensmodalitäten 
zur Gewährung der Förderungen werden mit ei-
genen Richtlinien im Sinne von Artikel 2 des Lan-
desgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, in 
geltender Fassung, festgelegt.“ 

 3. La misura e le modalità procedurali per la con-
cessione delle agevolazioni sono stabilite con 
specifici criteri ai sensi dell’articolo 2 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive 
modifiche.” 

   
4. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 150.000.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
7.200.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 
Euro belaufen, erfolgt im Sinne von Artikel 39. 

 4. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 150.000.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 7.200.000,00 euro per l’anno 
2021 e in 0,00 euro per l’anno 2022, si provvede 
ai sensi dell’articolo 39. 

   
   

Art. 12   Art. 12 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 8. Jänner 1993, Nr. 1,  
„Maßnahmen des Landes zur Förderung  

des Genossenschaftswesens“  

 Modifica della legge provinciale  
8 gennaio 1993, n. 1, “Interventi  

provinciali per lo sviluppo  
dell’economia cooperativa”   

   
1. Nach Artikel 7 des Landesgesetzes vom 8. 

Jänner 1993, Nr. 1, wird folgender Artikel einge-
fügt:  

 1. Dopo l’articolo 7 della legge provinciale 8 
gennaio 1993, n. 1, è inserito il seguente articolo:  

„Art. 7-bis (Außerordentliche Maßnahmen) - 
1. Zur Überbrückung der mit dem epidemiologi-
schen, durch das COVID-19-Virus hervorgerufe-
nen Notstand zusammenhängenden wirtschaftli-
chen Krise, können die in Artikel 7 Absatz 1 Buch-
stabe f) angeführten Begünstigungen auch in Ab-
weichung der im selben Buchstaben enthaltenen 

 “Art. 7-bis (Misure straordinarie) - 1. Al fine di 
superare la crisi economica dovuta allo stato di 
emergenza epidemiologico causato dal virus CO-
VID-19, le agevolazioni di cui all’articolo 7, comma 
1, lettera f), possono essere concesse anche in 
deroga ai limiti temporali previsti nella stessa lette-
ra.  
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zeitlichen Begrenzung gewährt werden.  
2. Die gemäß Absatz 1 für die Förderung zulässi-
gen Kosten beziehen sich auf den Zeitraum Feb-
ruar bis einschließlich Dezember 2020, auch 
wenn sie vor Einreichen des entsprechenden För-
derungsantrags angefallen sind.“  

 2. I costi ammessi ad agevolazione ai sensi del 
comma 1 si riferiscono al periodo da febbraio a 
dicembre 2020 incluso anche se sostenuti ante-
cedentemente alla data di presentazione della 
domanda di agevolazione.”  

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 4.500.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 0,00 
Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro belau-
fen, erfolgt im Sinne von Artikel 39.  

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 4.500.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 
0,00 euro per l’anno 2022, si provvede ai sensi 
dell’articolo 39. 

   
   

Art. 13  Art. 13 
Bestimmungen über Vorzugskriterien  

im Bereich der Unteraufträge an Kleinst-,  
Klein- und mittlere Unternehmen und an  

im Landesgebiet tätige Unternehmen  

 Disposizioni sui criteri premianti di  
aggiudicazione nell'ambito del subappalto  
a microimprese, piccole e medie imprese e  
imprese localizzate sul territorio provinciale  

   
1. Unbeschadet von Artikel 33 des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
tender Fassung, können Arbeiten, Dienstleistun-
gen und Lieferungen, sofern vereinbar, auf der 
Grundlage des wirtschaftlich günstigsten Ange-
bots auch nach folgenden Qualitätskriterien, so-
wohl im Ermessensbereich als auch tabellarischer 
Art, vergeben werden:  

 1. Fermo restando quanto previsto dall'artico-
lo 33 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 
16, e successive modifiche, i lavori, i servizi e le 
forniture possono essere aggiudicati con il criterio 
dell'offerta economicamente più vantaggiosa, per 
quanto compatibile, anche sulla base dei seguenti 
criteri qualitativi, sia discrezionali che tabellari:  

a)  Verpflichtung des Auftragnehmers, die Ausfüh-
rung der gesamten oder eines Teils der Leis-
tung an Kleinst-, Klein- und mittlere Unterneh-
men im Wege des Unterauftrags zu übertragen, 

 a)  impegno da parte del concorrente di affidare in 
subappalto l'esecuzione della totalità o di parte 
della prestazione a microimprese, piccole e 
medie imprese; 

b)  Verpflichtung des Auftragnehmers, die Ausfüh-
rung der gesamten oder eines Teils der Leis-
tung an im Landesgebiet tätige Unternehmen 
im Wege des Unterauftrags zu übertragen, 

 b)  impegno da parte del concorrente di affidare in 
subappalto l'esecuzione della totalità o di parte 
della prestazione a imprese localizzate sul ter-
ritorio provinciale; 

c)  Verpflichtung des Auftragnehmers, die zur 
Ausführung der Leistung notwendigen Liefe-
rungen durch Kleinst-, Klein- und mittlere Un-
ternehmen zu beschaffen, 

 c)  impegno da parte del concorrente di acquisire 
le forniture necessarie per l'esecuzione della 
prestazione da microimprese, piccole e medie 
imprese; 

d)  Verpflichtung des Auftragnehmers, die zur 
Ausführung der Leistung notwendigen Liefe-
rungen durch im Landesgebiet tätige Unter-
nehmen zu beschaffen,  

 d)  impegno da parte del concorrente di acquisire 
le forniture necessarie per l'esecuzione della 
prestazione da imprese localizzate sul territorio 
provinciale; 

e)  Verpflichtung des Auftragnehmers, für Leistun-
gen im Wege des Unterauftrags den kleineren 
Prozentsatz des Maximalabschlages gemäß 
Preisverzeichnis der Ausschreibung anzuwen-
den, um die Qualität in der Vertragsausführung 
zu gewährleisten. 

 e)  impegno da parte del concorrente di praticare 
per le prestazioni affidate in subappalto la per-
centuale minore di sconto massimo rispetto a 
quanto previsto dall'elenco prezzi posto a base 
di gara, al fine di assicurare la qualità nell'ese-
cuzione del contratto. 

   
2. Die Landesregierung legt mit Anwen-

dungsrichtlinie die Bewertungsmodalitäten sowie 
die Unterlagen fest, die von den Auftragnehmern 

 2. La Giunta provinciale determina con linea 
guida le modalità di valutazione nonché la docu-
mentazione da richiedere ai concorrenti ai fini 
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zur Bewertung der in Absatz 1 vorgesehenen 
Kriterien verlangt werden. 

della valutazione dei criteri previsti dal comma 1. 

   
   

Art. 14  Art. 14 
Schwellen für die Vergabe von  

freiberuflichen Leistungen im Bereich  
Architektur- oder Ingenieurwesen und  

der damit verbundenen Leistungen 

 Soglie per prestazioni professionali  
per l’affidamento dei servizi attinenti  

all’architettura e all’ingegneria  
e dei servizi ad essi connessi 

   
1. Unbeschadet von Artikel 17 des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
tender Fassung, können Architekten- oder Ingeni-
eurleistungen und damit verbundene Leistungen 
bei einem Betrag ab 40.000 Euro und unter 
150.000 Euro auch durch Direktauftrag vergeben 
werden, wobei vorher drei freiberuflich Tätige, 
sofern vorhanden, konsultiert werden. 

 1. Fermo restando quanto previsto dall’arti-
colo 17 della legge provinciale 17 dicembre 2015, 
n. 16, e successive modifiche, i servizi attinenti 
all’architettura e all’ingegneria e i servizi ad essi 
connessi di importo pari o superiore a 40.000 euro 
e inferiore a 150.000 euro possono essere affidati 
anche mediante affidamento diretto, previa con-
sultazione di tre professionisti, ove esistenti. 

   
   

Art. 15  Art. 15 
Verhandlungsverfahren ohne  

vorherige Veröffentlichung 
 Procedura negoziata  

senza previa pubblicazione 
   

1. Unbeschadet von Artikel 25 des Landes-
gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
tender Fassung, kann bei öffentlichen Bau-, Lie-
fer- und Dienstleistungsaufträgen, soweit erforder-
lich, auch aus Gründen des öffentlichen Interes-
ses aufgrund von Gesundheitsnotständen auf das 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige Veröffent-
lichung zurückgegriffen werden. 

 1. Fermo restando quanto previsto dall’arti-
colo 25 della legge provinciale 17 dicembre 2015, 
n. 16, e successive modifiche, il ricorso alla pro-
cedura negoziata senza previa pubblicazione per 
l’affidamento di appalti pubblici di lavori, forniture 
e servizi è ammesso, se necessario, anche per 
ragioni di interesse pubblico determinate da 
emergenze sanitarie. 

   
   

Art. 16  Art. 16 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige  

Veröffentlichung unter EU-Schwelle 
 und Direktvergaben 

 Procedura negoziata senza previa  
pubblicazione sotto soglia UE  

e affidamenti diretti 
   

1. Unbeschadet von Artikel 26 des Landes-
gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
tender Fassung, werden bei Bauaufträgen im 
Interessenbereich des Landes ab 2.000.000 Euro 
und unter der EU-Schwelle mindestens zwölf 
Wirtschaftsteilnehmer, sofern vorhanden, zum 
Verhandlungsverfahren eingeladen. 

 1. Fermo restando quanto previsto dall’articolo 
26 della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, 
e successive modifiche, per gli appalti di lavori di 
interesse provinciale di importo pari o superiore a 
2.000.000 euro e inferiore alla soglia UE, l’invito 
mediante procedura negoziata è rivolto ad almeno 
dodici operatori economici, ove esistenti. 

   
   

Art. 17  Art. 17 
Beschleunigung der Verfahren und Zugang  

der KMU zu den Vergabeverfahren 
 Accelerazione delle procedure e accesso  

delle PMI alle procedure di affidamento 
   

1. Artikel 27 Absatz 11 des Landesgesetzes 
vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, wird nicht ange-

 1. Non trova applicazione il comma 11 
dell’articolo 27 della legge provinciale 17 dicembre 
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wandt und die Verpflichtung für alle Vergabever-
fahren, jedweder Art und für jedweden Betrag, 
beim Angebot eine Bürgschaft oder Kaution, vor-
läufige Sicherheit genannt, zu leisten, ist ausge-
setzt.  

2015, n. 16, ed è sospeso l’obbligo per tutte le 
procedure di gara, di qualsiasi tipo e per qualun-
que importo, di corredare l’offerta con una garan-
zia in forma di fideiussione o cauzione, denomina-
ta garanzia provvisoria.  

   
2. Unbeschadet von Artikel 27 des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
tender Fassung, können die Vergabestellen, vor-
behaltlich der Antimafiabestimmungen, den Ver-
trag auch in Erwartung der Überprüfung der Teil-
nahmevoraussetzungen abschließen. Der Vertrag 
muss eine ausdrückliche Aufhebungsklausel ent-
halten, die es der Vergabestelle ermöglicht, den 
Vertrag aufzuheben, falls nach Vertragsabschluss 
die Überprüfung der Teilnahmevoraussetzungen 
negativ ausfällt. 

 2. Fermo restando quanto previsto dall’arti-
colo 27 della legge provinciale 17 dicembre 2015, 
n. 16, e successive modifiche, le stazioni appal-
tanti possono procedere alla stipula del contratto 
anche in pendenza della verifica dei requisiti di 
partecipazione, salvo il rispetto delle prescrizioni 
imposte dalla normativa antimafia. Il contratto 
deve contenere una clausola risolutiva espressa 
che consenta alla stazione appaltante di risolvere 
il contratto nel caso in cui, successivamente alla 
stipula, la verifica del possesso dei requisiti di 
partecipazione dia esito negativo. 

   
   

Art. 18  Art. 18 
Vertragsausführung und Zahlungen  Esecuzione del contratto e pagamenti 

   
1. Unbeschadet der staatlichen Gesetzge-

bung ist die Ausführung im Dringlichkeitswege 
auch bei allen Vergabeverfahren für Bau- Dienst-
leistungs- und Lieferaufträge, zulässig.  

 1. Fatto salvo quanto stabilito dalla normativa 
statale, l’esecuzione in via d’urgenza è altresì 
consentita per tutte le procedure di affidamento di 
appalti di lavori, servizi e forniture.  

   
2. Um die ausführenden Unternehmen bei 

Bauaufträgen zu unterstützen, können, auch in 
Abweichung der Vertragsbestimmungen, zum 
Betrag der durchgeführten Arbeiten 60 Prozent 
des Wertes der zur Ausführung bestimmten Bau-
materialien hinzugefügt werden, welche für end-
gültige Bauten des Bauauftrags verwendet wer-
den und vom Bauleiter/von der Bauleiterin ange-
nommen wurden; dies zum Vertragspreis oder, 
wenn nicht vorhanden, zu Schätzpreisen. 

 2. Anche in deroga alle previsioni contrattuali, 
al fine di sostenere le imprese esecutrici negli 
appalti di lavori, all'importo dei lavori eseguiti può 
essere aggiunto il 60 per cento del valore dei ma-
teriali provvisti a piè d'opera, destinati ad essere 
impiegati in opere definitive facenti parte dell'ap-
palto e accettati dal direttore/dalla direttrice dei 
lavori, da valutarsi a prezzo di contratto o, in difet-
to, ai prezzi di stima. 

   
3. Um die ausführenden Unternehmen bei 

Lieferaufträgen zu unterstützen, werden, auch in 
Abweichung der Vertragsbestimmungen, Anzah-
lungen im Ausmaß von 80 Prozent des Wertes der 
erfolgten Lieferungen vorgenommen, welche vom 
Leiter/von der Leiterin der Auftragsausführung 
angenommen wurden, auch wenn sie noch nicht 
inventarisiert worden sind. 

 3. Anche in deroga alle previsioni contrattuali, 
al fine di sostenere le imprese fornitrici negli ap-
palti di forniture, si procede con il pagamento in 
acconto dell’80 per cento del valore delle forniture 
consegnate e accettate dal direttore/dalla direttri-
ce dell’esecuzione del contratto, benché non an-
cora inventariate. 

   
   

Art. 19  Art. 19 
Preisvorauszahlung  Anticipazione del prezzo 

   
1. Unbeschadet von Artikel 49 des Landes-

gesetzes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in gel-
 1. Fermo restando quanto previsto dall’arti-

colo 49 della legge provinciale 17 dicembre 2015, 
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tender Fassung, wird der Auftragswert von Bau-
aufträgen sowie von unverzüglich durchzuführen-
den Dienstleistungs- und Lieferaufträgen zur Be-
rechnung des Betrags der Preisvorauszahlung 
herangezogen. Dieser Betrag kann bis auf 40 
Prozent erhöht werden und ist dem Auftragneh-
mer innerhalb von 15 Tagen nach Beginn der 
tatsächlichen Ausführung zu zahlen.  

n. 16, e successive modifiche, sul valore dei con-
tratti d’appalto di lavori, nonché dei servizi e forni-
ture ad esecuzione istantanea viene calcolato 
l’importo dell’anticipazione del prezzo, che potrà 
essere aumentato fino al 40 per cento, da corri-
spondere all’appaltatore entro 15 giorni dall'effetti-
vo inizio della prestazione.  

   
2. Die Bestimmung laut Absatz 1 gilt nur für 

Verträge, die bei Inkrafttreten dieses Landesge-
setzes noch nicht abgeschlossen waren. 

 2. La disposizione di cui al comma 1 si appli-
ca soltanto per i contratti non ancora stipulati alla 
data di entrata in vigore della presente legge pro-
vinciale. 

   
   

Art. 20  Art. 20 
Sammelbeschaffung  Fabbisogno aggregato 

   
1. Bezüglich der gemäß Artikel 21-ter Absatz 1 

des Landesgesetzes vom 29. Jänner 2002, Nr. 1, in 
geltender Fassung, abgeschlossenen Rahmenver-
einbarungen und der entsprechenden Zuschlagsver-
fahren legt die Agentur für die Verfahren und die 
Aufsicht im Bereich öffentliche Bau-, Dienstleistungs- 
und Lieferaufträge spezifische Mindestschwellen für 
deren verpflichteten Beitritt und für die Benchmark 
sowie die Mindestlieferbeträge fest. 

 1. Nelle convenzioni-quadro stipulate ai sensi 
dell’articolo 21-ter, comma 1, della legge provin-
ciale 29 gennaio 2002, n. 1, e successive modifi-
che, e nelle relative procedure di gara, l’Agenzia 
per i procedimenti e la vigilanza in materia di con-
tratti pubblici di lavori, servizi e forniture definisce 
specifiche soglie minime per l’adesione obbligato-
ria e per il benchmark, nonché soglie minime di 
consegna. 

   
   

Art. 21  Art. 21 
Organisation für die Durchführung  

von öffentlichen Bau-, Dienstleistungs-  
und Lieferaufträgen 

 Organizzazione per l’esecuzione  
di contratti pubblici di lavori,  

servizi e forniture 
   

1. Nach Artikel 6 Absatz 7 des Landesgeset-
zes vom 17. Dezember 2015, Nr. 16, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

 1. Dopo il comma 7 dell’articolo 6 della legge 
provinciale 17 dicembre 2015, n. 16, e successive 
modifiche, è aggiunto il seguente comma: 

„8. Angesichts der Tatsache, dass bei tele-
matischen Verfahren nicht nur die Nachverfolgung 
aller Phasen, sondern auch die Unversehrtheit der 
elektronischen Umschläge, welche die Angebote 
enthalten, und die Integrität jedes vorgelegten 
Dokumentes garantiert ist, besteht keine Pflicht, 
die Öffnung der Angebote in öffentlicher Sitzung 
vorzunehmen. Bei herkömmlichen Verfahren so-
wie bei telematischen Verfahren, welche die Liefe-
rung von Mustern vorsehen, werden öffentliche 
Sitzungen abgehalten; bei letzteren Verfahren 
wird die Öffnung der Muster in einer öffentlichen 
Sitzung vorgenommen. Die Vergabestelle teilt den 
interessierten Wirtschaftsteilnehmern Datum und 
Ort der öffentlichen Sitzungen zur Öffnung der 
Angebote oder der Muster mit.“ 

 “8. Nelle procedure telematiche, in conside-
razione del fatto che non solo è garantita la trac-
ciabilità di tutte le fasi ma anche l’inviolabilità delle 
buste elettroniche contenenti le offerte e l’incor-
ruttibilità di ciascun documento presentato, non 
sussiste l’obbligo di svolgere le operazioni di aper-
tura delle offerte in seduta pubblica. Sedute pub-
bliche si tengono nelle procedure tradizionali non-
ché nelle gare telematiche che prevedono la forni-
tura di campionature; in tali gare si effettua in se-
duta pubblica l’apertura dei campioni. La stazione 
appaltante comunica agli operatori economici 
interessati date e luoghi delle sedute pubbliche 
per l’apertura delle offerte o dei campioni.” 
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Art. 22  Art. 22 
Regelung zur Verlängerung  

der Verträge und der Konzessionen 
 Regime della proroga dei contratti  

di appalto e delle concessioni 
   

1. Unbeschadet der staatlichen Gesetzge-
bung kann die Dauer der in Ausführung befindli-
chen Verträge und Konzessionen aus durch einen 
Gesundheitsnotstand verursachten Gründen des 
öffentlichen Interesses auch über die Frist hinaus 
verlängert werden, die laut der eventuell anfäng-
lich in der Ausschreibung und in den Wettbe-
werbsunterlagen angegebenen Verlängerungsop-
tion vorgesehen war. 

 1. Fermo restando quanto previsto dalla nor-
mativa statale, la durata dei contratti di appalto e 
di concessione in corso di esecuzione può essere 
prorogata per ragioni di interesse pubblico deter-
minate da emergenze sanitarie anche oltre il ter-
mine eventualmente previsto nell’opzione di pro-
roga indicata inizialmente nel bando e nei docu-
menti di gara. 

   
   

Art. 23  Art. 23 
Zeitlich begrenzte Anwendung  Limite temporale di applicazione 

   
1. Die Bestimmungen der Artikel 13, 14, 15, 

16, 17, 18, 19 und 22 sind Sonderbestimmungen 
zur Bewältigung des durch das SARS-CoV-2-
Virus bedingten Gesundheits- und Wirtschaftsnot-
standes, sodass sie ab dem 15. April 2022 keine 
Anwendung mehr finden. 

 1. Le disposizioni di cui agli articoli 13, 14, 
15, 16, 17, 18, 19 e 22 sono norme speciali per far 
fronte all’emergenza sanitaria ed economica cau-
sata dal virus SARS-CoV-2, per cui cessano di 
trovare applicazione a partire dal 15 aprile 2022. 

   
   

Art. 24  Art. 24 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, „Verwaltung  
des Vermögens des Landes Südtirol“ 

 Modifica della legge provinciale 21 gennaio 1987, 
n. 2, “Norme per l’amministrazione del patrimonio 

della Provincia Autonoma di Bolzano” 
   

1. Nach Artikel 11-bis des Landesgesetzes 
vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt:  

 1. Dopo l’articolo 11-bis della legge provincia-
le 21 gennaio 1987, n. 2, e successive modifiche, 
è inserito il seguente articolo:  

„Art. 11-ter (Mieten für gewerbliche Nutzun-
gen während des epidemiologischen COVID-19-
Notstands) - 1. Um die wirtschaftliche Erholung 
von Unternehmen und Wirtschaftsteilnehmern 
sowie Einzelpersonen zu fördern, ist für den Zeit-
raum März bis April 2020, oder auf jeden Fall bis 
zur Wiedereröffnung der Aktivitäten, deren Schlie-
ßung in den Notfallverordnungen zu COVID-19 
vorgesehen ist, für die Nutzung von Liegenschaf-
ten im Landeseigentum kein Miet- oder Konzessi-
onszins bzw. keine andere Vergütung geschuldet, 
falls die betroffenen Subjekte einen Umsatzrück-
gang von mindestens 50 Prozent im Vergleich 
zum Umsatz von 2019 erlitten haben.“ 

 “Art. 11-ter (Affitti per attività commerciali du-
rante l’emergenza epidemiologica COVID-19) - 1. 
Per favorire la ripresa economica di imprese e 
operatori economici nonché di privati, i canoni di 
locazione ovvero concessione o le somme ad 
altro titolo previste per l’utilizzo di immobili di pro-
prietà provinciale non sono dovuti dalle attività 
chiuse a seguito delle ordinanze emergenziali 
riguardanti COVID-19, per il periodo marzo-aprile 
2020 o comunque fino alla riapertura dell’attività,  
qualora i soggetti  interessati abbiano subito una 
riduzione del fatturato di almeno il 50 per cento 
rispetto al fatturato relativo al 2019.”  

 
   
2. In Artikel 20 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 21. Jänner 1987, Nr. 2, in geltender Fassung, 
werden die Wörter „, sofern diese die betreffenden 
Vermögensgüter zur Wahrnehmung ihrer instituti-
onellen Ziele nutzen“ gestrichen. 

 2. Nel comma 1 dell’articolo 20 della legge 
provinciale 21 gennaio 1987, n. 2, e successive 
modifiche, le parole: “, qualora gli stessi destinino i 
sopraccitati beni al perseguimento dei propri fini 
istituzionali” sono soppresse. 

Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0019



 
 

 
 

 

18 

3. Die Deckung der aus diesem Artikel her-
vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 1.500.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
1.000.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
1.000.000,00 Euro belaufen, erfolgt im Sinne von 
Artikel 39. 

 3. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 1.500.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 1.000.000,00 euro per l’anno 
2021 e in 1.000.000,00 euro per l’anno 2022, si 
provvede ai sensi dell’articolo 39. 

   
   

Art. 25  Art. 25 
Aussetzung der Zahlungsfristen  

der Kraftfahrzeugsteuer des Landes  
 Sospensione di termini di pagamento  

della tassa automobilistica provinciale  
   

1. Die in den Monaten März, April und Mai 
2020 fälligen Zahlungsfristen der Kraftfahrzeug-
steuer des Landes werden ausgesetzt.  

 1. Sono sospesi i termini per effettuare i ver-
samenti della tassa automobilistica provinciale 
con scadenza di pagamento nei mesi di marzo, 
aprile e maggio 2020.  

   
2. Die laut Absatz 1 geschuldeten Zahlungen 

können ohne Anwendung der geltenden Strafen 
und Zinsen für verspätete Zahlungen innerhalb 
30. Juni 2020 durchgeführt werden.  

 2. I versamenti di cui al comma 1 possono 
essere eseguiti entro il 30 giugno 2020 senza 
l’applicazione delle vigenti sanzioni e degli inte-
ressi per tardivo pagamento.  

   
3. Die Wiedereinsetzung in die Frist verhin-

dert nicht die spontane Zahlung bei der ordentli-
chen Fälligkeit und eventuelle bereits gezahlte 
Beträge werden nicht rückerstattet.  

 3. La rimessione nei termini non impedisce il 
versamento spontaneo alla scadenza ordinaria e 
non si dà luogo al rimborso di quanto eventual-
mente già versato.  

   
4. Die Bestimmungen der vorherigen Absätze 

haben keine Wirkung auf den Ablauf der Fristen 
für die nachträgliche freiwillige Zahlung laut Artikel 
13 des gesetzesvertretenden Dekrets vom 18. 
Dezember 1997, Nr. 472, in geltender Fassung. 

 4. Le disposizioni dei commi precedenti non 
hanno effetto sul decorso dei termini per il ravve-
dimento operoso di cui all’articolo 13 del decreto 
legislativo 18 dicembre 1997, n. 472, e successive 
modifiche. 

   
   

Art. 26  Art. 26 
Änderung des Landesgesetzes vom 13. Dezember 

2006, Nr. 14, „Forschung und Innovation“ 
 Modifica della legge provinciale 13 dicembre 

2006, n. 14, “Ricerca e innovazione” 
   

1. Nach Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe m) 
des Landesgesetzes vom 13. Dezember 2006, Nr. 
14, in geltender Fassung, wird folgender Buchsta-
be hinzugefugt: 

 1. Dopo la lettera m) del comma 1 dell’artico-
lo 10 della legge provinciale 13 dicembre 2006, n. 
14, e successive modifiche, è aggiunta la seguen-
te lettera: 

„n) Maßnahmen zur Unterstützung von inno-
vativen Startups mittels Gewährung von Beiträgen 
im Ausmaß von maximal 100 Prozent zur Deckung 
der laufenden Kosten und für die Dauer von außer-
gewöhnlichen Ereignissen, die zu einer beträchtli-
chen Störung im Wirtschaftsleben im Sinne von 
Artikel 107 Absatz 3 Buchstabe b) des Vertrags 
über die Arbeitsweise der Europäischen Union 
führen. Der Beitrag kann als Beihilfe im Sinne der 
Mitteilung der Europäischen Kommission vom 19. 
März 2020 C (2020) 1863 „Befristeter Rahmen für 
staatliche Beihilfen zur Stützung der Wirtschaft 

 “n) misure a sostegno delle start-up innova-
tive tramite la concessione di contributi fino al 
100 per cento a copertura delle spese correnti e 
per la durata di eventi eccezionali determinanti 
un grave turbamento dell’economia ai sensi 
dell’articolo 107, comma, 3, lettera b), del trattato 
sul funzionamento dell’Unione europea. Il contri-
buto può essere concesso ai sensi della Comu-
nicazione della Commissione europea del 19 
marzo 2020 C (2020) 1863 “Quadro temporaneo 
per le misure di aiuto di Stato a sostegno 
dell’economia nell’attuale emergenza del COVID-
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angesichts des derzeitigen Ausbruchs von COVID-
19“, in geltender Fassung, oder in Alternative als 
„de-minimis-Beihilfe“ im Sinne der Verordnung (EU) 
Nr. 1407/2013 der Kommission vom 18. Dezember 
2013 gewährt werden.“ 

19”, e successive modifiche, o in regime de mi-
nimis ai sensi del regolamento (UE) n. 1407/2013 
della Commissione, del 18 dicembre 2013.” 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel hervor-

gehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 auf 
750.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 0,00 Euro 
und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro belaufen, er-
folgt im Sinne von Artikel 39. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 750.000,00 euro per 
l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 0,00 
euro per l’anno 2022, si provvede ai sensi 
dell’articolo 39. 

   
   

4. ABSCHNITT  CAPO IV 
BESTIMMUNGEN IM BEREICH ARBEIT,  

GESUNDHEIT, BREITBAND, FAMILIE 
 DISPOSIZIONI IN MATERIA DI LAVORO,  

SALUTE, BANDA LARGA, FAMIGLIA 
   

Art. 27  Art. 27 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 12. November 1992, Nr. 39, 
 „Maßnahmen zur Arbeitsmarktförderung“ 

 Modifica della legge provinciale  
12 novembre 1992, n. 39, “Interventi  

di politica attiva del lavoro” 
   

1. Nach Artikel 32 des Landesgesetzes vom 
12. November 1992, Nr. 39, in geltender Fassung, 
wird folgender Artikel eingefügt: 

 1. Dopo l’articolo 32 della legge provinciale 
12 novembre 1992, n. 39, e successive modifiche, 
è inserito il seguente articolo: 

„Art. 32-bis (Bilateraler Solidaritätsfonds) - 1. 
Im Rahmen der Bestimmungen des Artikels 40 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 14. Sep-
tember 2015, Nr. 148, sowie der Artikel 19 und 22 
des Gesetzesdekrets vom 17. März 2020, Nr. 18, 
fördert und unterstützt die Autonome Provinz Bo-
zen den bilateralen, territorialen bereichsübergrei-
fenden Solidaritätsfonds zur Auszahlung der vor-
gesehenen Leistungen für die Arbeitnehmer. 

 “Art. 32-bis (Fondo bilaterale di solidarietà) - 
1. Nell’ambito di quanto previsto dall’articolo 40 
del decreto legislativo 14 settembre 2015, n. 148, 
e dagli articoli 19 e 22 del decreto-legge 17 marzo 
2020, n. 18, la Provincia autonoma di Bolzano 
promuove e sostiene il fondo di solidarietà bilate-
rale, territoriale intersettoriale, in funzione dell’ero-
gazione ai lavoratori delle prestazioni previste.     

2. Dieser bilaterale, territoriale bereichsübergrei-
fende Solidaritätsfonds kann auch durch Mittel der 
Europäischen Strukturfonds mit territorialer Be-
stimmung ergänzt werden.“ 

 2. Tale fondo di solidarietà bilaterale, territoriale 
intersettoriale può essere anche integrato con 
fondi strutturali europei con destinazione territoria-
le.” 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 20.000.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
0,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro 
belaufen, erfolgt im Sinne von Artikel 39. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 20.000.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 
0,00 euro per l’anno 2022, si provvede ai sensi 
dell’articolo 39. 

   
   

Art. 28  Art. 28 
Maßnahmen zur Überbrückung der  

Aussetzung der Projekte der Arbeitseingliederung 
zu Gunsten von Arbeitslosen und Personen  

mit Behinderung, welche durch den  
COVID-19-Notstand notwendig geworden ist 

 Misure a copertura del periodo  
di sospensione dei progetti di inserimento  

lavorativo a favore di disoccupati e  
persone disabili dovuto  

all’emergenza COVID-19 
   

1. Den im Rahmen von Projekten für Praktika  1. Ai soggetti coinvolti nell’ambito di progetti 
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für am Arbeitsmarkt sozial benachteiligte Perso-
nen gemäß Artikel 35 Absatz 2 Buchstabe e) des 
Landesgesetzes vom 12. November 1992, Nr. 39, 
in geltender Fassung, beschäftigten Personen, 
sowie jenen, welche im Rahmen von Projekten 
zum Einstieg oder Wiedereinstieg in die Arbeits-
welt mittels individueller Vereinbarung gemäß 
Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe d) des Landesge-
setzes vom 14. Juli 2015, Nr. 7, in geltender Fas-
sung, beschäftigt sind, die von Amts wegen oder 
auf Initiative der aufnehmenden Struktur im Zeit-
raum vom 23. Februar 2020 und dem Inkrafttreten 
dieses Artikels ausgesetzt oder vorzeitig aufgelöst 
worden sind, steht für März ein Entgelt in Höhe 
von 400,00 Euro zu. Dieses Entgelt wird gemäß 
Dekret des Präsidenten der Republik vom 22. 
Dezember 1986, Nr. 917, nicht zum Einkommen 
gezählt.  

di tirocinio per l’inserimento lavorativo di persone 
svantaggiate sul mercato del lavoro ai sensi 
dell’articolo 35, comma 2, lettera e), della legge 
provinciale 12 novembre 1992, n. 39, e successi-
ve modifiche, e nell’ambito di progetti di inseri-
mento e reinserimento lavorativo in convenzione 
individuale ai sensi dell’articolo 14, comma 1, 
lettera d), della legge provinciale 14 luglio 2015, n. 
7, e successive modifiche, sospesi d’ufficio o su 
istanza del soggetto ospitante o cessati anticipa-
tamente nel periodo compreso tra il 23 febbraio 
2020 e la data di entrata in vigore della presente 
disposizione, è riconosciuta un’indennità per il 
mese di marzo pari a 400,00 euro. Tale indennità 
non concorre alla formazione del reddito ai sensi 
del decreto del Presidente della Repubblica 22 
dicembre 1986, n. 917. 

   
2. Dasselbe Entgelt laut Absatz 1 steht von 

Amts wegen auch jenen Subjekten zu, die im 
Rahmen von Projekten zum Einstieg bzw. Wie-
dereinstieg in die Arbeitswelt mittels individueller 
Vereinbarung gemäß Artikel 14 Absatz 1 Buch-
stabe d) des Landesgesetzes vom 14. Juli 2015, 
Nr. 7, in geltender Fassung, beschäftigt sind, des-
sen Bearbeitung für die Genehmigung durch das 
Landesamt Arbeitsservice in den Zeitraum der 
Aussetzung fällt.  

 2. La medesima indennità di cui al comma 1 
è riconosciuta anche ai soggetti coinvolti nell’am-
bito di progetti di inserimento e reinserimento lavo-
rativo in convenzione individuale ai sensi dell’arti-
colo 14, comma 1, lettera d), della legge provin-
ciale 14 luglio 2015, n. 7, e successive modifiche, 
la cui approvazione risulta in fase di istruttoria 
presso l’Ufficio provinciale Servizio Lavoro durante 
il periodo di sospensione dichiarato d’ufficio.  

   
3. Das Entgelt laut Absatz 1 wird von Amts 

wegen vom Landesamt Arbeitsservice ausbezahlt. 
Im Fall von Praktika für am Arbeitsmarkt sozial 
benachteiligte Personen ist der Antrag der inte-
ressierten Person erforderlich. 

 3. L’indennità di cui al comma 1 è erogata 
d’ufficio da parte dell’ufficio provinciale Servizio 
Lavoro. In caso di tirocini per persone svantaggia-
te sul mercato di lavoro la persona interessata 
deve presentare apposita domanda. 

   
4. Das Entgelt laut Absatz 1 wird in Bezug 

auf die Verlängerung des Zeitraums der von Amts 
wegen verfügten Aussetzung monatlich erneut 
ausbezahlt. Das Entgelt wird ausgezahlt, wenn 
der Zeitraum der Aussetzung bis nach dem 15. 
eines jeden Monats andauert. 

 4. Il pagamento dell’indennità di cui al comma 
1 è rinnovata mensilmente in relazione al protrarsi 
del periodo di sospensione dichiarato d’ufficio. 
L’indennità è erogata nel caso in cui il periodo di 
sospensione perduri oltre il giorno 15 di ogni me-
se. 

   
5. Das vorgesehene Entgelt für Projekte für 

den vorübergehenden Einsatz von arbeitslosen 
Personen gemäß Landesgesetzes vom 11. März 
1986, Nr. 11, in geltender Fassung, wird auch 
während des Zeitraums der Aussetzung infolge 
des Notstandes bezüglich COVID-19 ausbezahlt, 
auch wenn die Person sich in Krankheitstand bzw. 
verpflichtender Quarantäne befindet. Die Bezah-
lung der Tage der Aussetzung und die entspre-
chende Deckung des Fürsorgebeitrages werden 
von der beherbergenden Körperschaft angewie-

 5. L’indennità prevista nell’ambito dei progetti 
per l’impiego temporaneo di persone disoccupate 
ai sensi della legge provinciale 11 marzo 1986, n. 
11, e successive modifiche, è erogata anche du-
rante il periodo di sospensione applicato in con-
seguenza dell’emergenza COVID-19, anche nel 
caso in cui la persona si trovi in stato di malattia 
ovvero sia sottoposto a misure di quarantena ob-
bligatoria. Il pagamento delle giornate di sospen-
sione e la relativa copertura contributiva sono 
disposti da parte dell’ente ospitante sulla base del 
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sen, auf der Grundlage des im Projekt vereinbar-
ten Stundenplanes. Die bezahlten Tage der Aus-
setzung entsprechen Tagen effektiver Anwesen-
heit. Der Zeitraum der Aussetzung wird nach der 
Beendigung des Projekts nicht nachgeholt. 

piano orario settimanale concordato nel progetto. I 
giorni di sospensione pagati, equivalgono a giorni 
di presenza effettiva. Il periodo di sospensione 
non viene recuperato al termine del progetto. 

   
6. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 179.200,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 0,00 
Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro belau-
fen, erfolgt im Sinne von Artikel 39. 

 6. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 179.200,00 euro per 
l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 0,00 
euro per l’anno 2022, si provvede ai sensi 
dell’articolo 39. 

   
   

Art. 29  Art. 29 
Bestimmungen zugunsten des Personals,  

das mit der Betreuung von  
COVID-19-Erkrankten betraut ist 

 Disposizioni a favore del personale 
 incaricato dell’assistenza  

di ammalati COVID-19 
   

1. Dem Personal, das direkt oder indirekt mit 
der Betreuung von COVID-19 Erkrankten betraut 
ist, wird für das Jahr 2020 eine Sonderprämie 
ausbezahlt oder ein außerordentlicher Sonderur-
laub gewährt. 

 1. Al personale incaricato dell’assistenza sia 
diretta che indiretta di persone affette da COVID-
19 viene corrisposto, per l’anno 2020, un premio 
speciale o concesso un congedo straordinario 
speciale.  

   
2. Die jeweiligen Berufsgruppen und das 

Ausmaß der Sonderprämie sowie des außeror-
dentlichen Sonderurlaubs werden von der Lan-
desregierung festgelegt. 

 2. Le rispettive categorie professionali e 
l’ammontare del premio speciale nonché la misura 
del congedo straordinario speciale vengono stabi-
liti da parte della Giunta provinciale. 

   
3. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 5.000.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 0,00 
Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro belau-
fen, erfolgt im Sinne von Artikel 39. 

 3. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 5.000.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 
0,00 euro per l’anno 2022, si provvede ai sensi 
dell’articolo 39. 

   
   

Art. 30  Art. 30 
Änderung des Landesgesetzes vom  

19. Januar 2012, Nr. 2, „Förderung zur  
Erschließung des Landes mit Breitband“ 

 Modifica della legge provinciale  
19 gennaio 2012, n. 2, “Promozione della  
banda larga sul territorio della provincia” 

   
1. Artikel 1 Absatz 1 des Landesgesetzes 

vom 12. Januar 2012, Nr. 2, in geltender Fassung, 
erhält folgende Fassung: 

 1. Il comma 1 dell’articolo 1 della legge pro-
vinciale 19 gennaio 2012, n. 2, e successive modi-
fiche, è così sostituito: 

“Art. 1 (Finalità) - 1. L’obiettivo, ai sensi della 
direttiva (UE) 2018/1972 del Parlamento europeo 
e del Consiglio, dell’11 dicembre 2018, che istitui-
sce il codice europeo delle comunicazioni elettro-
niche è il collegamento completo e capillare di tutti 
gli utenti pubblici e privati e delle stazioni radio 
base (BTS) presenti sul territorio provinciale, at-
traverso reti di comunicazione elettronica ad altis-
sima capacità, in grado di offrire velocità di con-
nessione pari ad almeno 1 Gbit/s simmetrico, in 

„Art. 1 (Zielsetzung) - 1. Das Ziel, im Sinne der 
Richtlinie (EU) 2018/1972 des Europäischen Par-
laments und des Rates vom 11. Dezember 2018 
über den europäischen Kodex für die elektronische 
Kommunikation ist die vollständige und flächende-
ckende Anbindung aller öffentlichen und privaten 
Nutzer und der Basissendeempfängerstationen 
(BTS) auf dem Landesgebiet an elektronische 
Kommunikationsnetze mit sehr hoher Kapazität, die 
in der Lage sind, Verbindungsgeschwindigkeiten 
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von mindestens 1 Gbit/s symmetrisch, stabil, konti-
nuierlich, zuverlässig und vorhersehbar für jeden 
Anschluss anzubieten.  Die Landesregierung kann 
für einzelne Anschlüsse, die sich aus technischen 
und wirtschaftlichen Gründen für nicht vertretbar 
erweisen, die Realisierung von Netzanbindungen 
mit einer Geschwindigkeit von weniger als 1 Gbit/s 
ermöglichen. Dieses Ziel kann auch durch die ge-
meinsame Umsetzung eines zwischen den Ge-
meinden, dem Land und deren Gesellschaften 
erstellten Plans erreicht werden.“ 

maniera stabile, continuativa, affidabile e prevedi-
bile per ogni connessione. La Giunta provinciale 
può consentire, per interventi puntuali che risul-
tassero tecnicamente ed economicamente non 
sostenibili, la realizzazione di connessioni in grado 
di offrire velocità inferiori ad 1 Gbit/s. Tale obietti-
vo può essere conseguito anche mediante la rea-
lizzazione congiunta di un piano elaborato in coo-
perazione tra i Comuni, la Provincia e loro socie-
tà.” 

   
   

Art. 31  Art. 31 
Änderungen des Landesgesetzes  

vom 17. Mai 2013, Nr. 8, „Förderung und  
Unterstützung der Familien in Südtirol“ 

 Modifica della legge provinciale  
17 maggio 2013, n. 8, “Sviluppo e sostegno  

della famiglia in Alto Adige” 
   

1. In Artikel 9 Absatz 2 Buchstabe a) des 
Landesgesetzes vom 17. Mai 2013, Nr. 8, in gel-
tender Fassung, werden die Wörter “bis drei Jah-
ren,” durch die Wörter “bis drei Jahren bezie-
hungsweise bis zum Vormonat des möglichen 
Eintritts in den Kindergarten, falls dieser nach 
Erreichen des dritten Lebensjahres erfolgt,“ er-
setzt. 

  1. Nella lettera a) del comma 2 dell’articolo 9 
della legge provinciale 17 maggio 2013, n. 8, e 
successive modifiche, le parole: “e tre anni,” sono 
sostituite dalle parole: “e tre anni o fino al mese 
antecedente a quello del possibile inserimento 
degli stessi nella scuola dell'infanzia, se questo è 
successivo al compimento del terzo anno di vita,”. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 2.400.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 
2.400.000,00 Euro und für das Jahr 2022 auf 
2.400.000,00 Euro belaufen, erfolgt im Sinne von 
Artikel 39. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 2.400.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 2.400.000,00 euro per l’anno 
2021 e in 2.400.000,00 euro per l’anno 2022, si 
provvede ai sensi dell’articolo 39. 

   
   

Art. 32  Art. 32 
Abweichung im Bereich  

Unterhaltsvorschussleistung zum Schutz 
 von minderjährigen Kindern 

 Deroga in materia di anticipazione  
dell’assegno di mantenimento  

a tutela del minore 
   

1. Abweichend von Artikel 9 Absatz 1 des 
Landesgesetzes vom 3. Oktober 2003, Nr. 15, 
kann die Leistung des Unterhaltsvorschusses für 
das minderjährige Kind bereits für den laufenden 
Monat gewährt werden, auch wenn der Antrag 
nach dem 20. Tag des Monats gestellt wurde. 
Diese abweichende Bestimmung gilt ausschließ-
lich für den Zeitraum des epidemiologischen Not-
standes COVID-19. 

 1. In deroga all’articolo 9, comma 1, della 
legge provinciale 3 ottobre 2003, n. 15, la doman-
da presentata dopo il ventesimo giorno del mese 
può dare diritto alla prestazione dell’anticipazione 
dell’assegno di mantenimento per il minore anche 
per il mese in corso. Tale deroga vale unicamente 
per il periodo dell’emergenza epidemiologica CO-
VID-19. 
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Art. 33  Art. 33 
Zinszuschüsse an Familien  Contributi in conto interessi alle famiglie 

   
1. Das Land ist ermächtigt, den Arbeitneh-

mern, die aufgrund des epidemiologischen, durch 
das COVID-19-Virus hervorgerufenen Notstands 
Einkommensverluste erleiden, Zinszuschüsse auf 
Bankkredite zu gewähren, die zum Zwecke der 
Liquiditätsbeschaffung für Familien abgeschlos-
sen werden. Die Zuschüsse werden durch einma-
lige und direkte Zahlung an die Bankinstitute aus-
bezahlt. 

 1. La Provincia è autorizzata a concedere ai 
lavoratori dipendenti che subiscono una riduzione 
dello stipendio conseguente allo stato di emer-
genza epidemiologica causato dal virus COVID-
19, contributi in conto interessi sui mutui contratti 
con finalità di costituzione di liquidità per le fami-
glie. I contributi vengono erogati mediante paga-
mento unico e diretto agli istituti di credito. 

   
2. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2020 
auf 1.600.000,00 Euro, für das Jahr 2021 auf 0,00 
Euro und für das Jahr 2022 auf 0,00 Euro belau-
fen, erfolgt im Sinne von Artikel 39. 

 2. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 1.600.000,00 euro 
per l’anno 2020, in 0,00 euro per l’anno 2021 e in 
0,00 euro per l’anno 2022, si provvede ai sensi 
dell’articolo 39. 

   
   

3. TITEL  TITOLO III 
ANDERE DRINGENDE BESTIMMUNGEN  ALTRE DISPOSIZIONI URGENTI 
   

Art. 34  Art. 34 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 12. Dezember 1996, Nr. 24,  
„Landesschulrat und Bestimmungen  
zur Aufnahme des Lehrpersonals“ 

 

Modifica della legge provinciale  
12 dicembre 1996, n. 24, “Consiglio  

scolastico provinciale e disposizioni in materia  
di assunzione del personale insegnante” 

   
1. In Artikel 12-bis Absatz 2 des Landesge-

setzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gelten-
der Fassung, werden die Wörter „oder jedenfalls 
dieselbe Gültigkeit wie die Schulranglisten auf 
gesamtstaatlicher Ebene“ gestrichen. 

 1. Nel comma 2 dell’articolo 12-bis della leg-
ge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e succes-
sive modifiche, le parole: “o comunque corrispon-
dente a quella delle graduatorie di istituto naziona-
li” sono soppresse. 

   
   

Art. 35  Art. 35 
Änderung des Landesgesetzes vom  

26. Januar 2015, Nr. 2, „Bestimmungen  
über die kleinen und mittleren Wasserableitungen 

zur Erzeugung elektrischer Energie“ 

 Modifiche della legge provinciale  
26 gennaio 2015, n. 2, “Disciplina delle  
piccole e medie derivazioni d’acqua per  

la produzione di energia elettrica” 
   
1. In Artikel 21 Absatz 5 Buchstabe a) des 

Landesgesetzes vom 26. Januar 2015, Nr. 2, wird 
das Wort „übergehen“ mit den Wörtern „überge-
hen können“ ersetzt. 

 1. Nella lettera a) del comma 5 dell’articolo 
21 della legge provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, 
la parola: “verranno” è sostituita dalle parole: “po-
tranno essere”. 

   
2. Nach Artikel 21 Absatz 5 Buchstabe b) des 

Landesgesetzes vom 26. Januar 2015, Nr. 2, wird 
folgender Buchstabe eingefügt: 

 2. Dopo la lettera b) del comma 5 dell’articolo 
21 della legge provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, è 
inserita la seguente lettera: 

„b-bis) die Kriterien zur Minimierung der 
Auswirkungen auf Umwelt, Klima, Biodiversität 
und Landschaft, welche durch die Dienststellen-
konferenz für den Umweltbereich auf Anfrage des 

 “b-bis) i criteri per minimizzare gli effetti su 
ambiente, clima, biodiversità e paesaggio che 
vengono definiti dalla conferenza di servizi in ma-
teria ambientale su richiesta dell’Ufficio provinciale 
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für die Ausschreibung zuständigen Landesamtes 
bestimmt werden,“. 

competente per il bando di gara;” 

   
3. In Artikel 21 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 26. Januar 2015, Nr. 2, wird die Zahl „90“ 
durch die Zahl „120“ ersetzt. 

 3. Nel comma 6 dell’articolo 21 della legge 
provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, il numero “90” è 
sostituito dal numero “120”. 

   
4. Artikel 21 Absatz 10 erster Satz des Lan-

desgesetzes vom 26. Januar 2015, Nr. 2, ist ge-
strichen. 

 4. Il primo periodo del comma 10 dell’articolo 
21 della legge provinciale 26 gennaio 2015, n. 2, è 
soppresso. 

   
   

Art. 36  Art. 36 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 25. Februar 2008, Nr. 1,  

„Handwerksordnung“ 

 Modifica della legge provinciale  
25 febbraio 2008, n. 1,  

“Ordinamento dell’artigianato” 
   
1. Am Ende von Artikel 26 Absatz 3 des Lan-

desgesetzes vom 25. Februar 2008, Nr. 1, in gel-
tender Fassung, werden folgende Sätze hinzuge-
fügt: „Die berechtigten Prüfer und Prüferinnen 
müssen die Mindestanforderungen an Kompetenz 
und Ausbildung laut Anhang IV des Dekrets des 
Ministeriums für Infrastruktur und Transporte vom 
19. Mai 2017, in geltender Fassung, erfüllen sowie 
die zusätzlichen Anforderungen des gesetzesver-
tretenden Dekrets vom 30. April 1992, Nr. 285, in 
geltender Fassung, des Dekrets des Präsidenten 
der Republik vom 16. Dezember 1992, Nr. 495, in 
geltender Fassung, und des Abkommens der 
Ständigen Konferenz für die Beziehungen zwi-
schen dem Staat, den Regionen und den Auto-
nomen Provinzen von Trient und Bozen vom 17. 
April 2019. Jene Prüfer und Prüferinnen, die bis 
zum 20. Mai 2018 bereits berechtigt oder befähigt 
waren, sind vom Besitz der Voraussetzungen 
gemäß Anhang IV Punkt 1 des Dekrets des Minis-
teriums für Infrastruktur und Transporte vom 19. 
Mai 2017, befreit.“ 

 1. Alla fine del comma 3 dell’articolo 26 della 
legge provinciale 25 febbraio 2008, n. 1, e suc-
cessive modifiche, sono aggiunti i seguenti perio-
di: “Gli ispettori autorizzati e le ispettrici autorizza-
te devono soddisfare i requisiti minimi di compe-
tenza e formazione di cui all’Allegato IV del decre-
to del Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti 
19 maggio 2017, e successive modifiche, nonché 
gli ulteriori requisiti previsti dal decreto legislativo 
30 aprile 1992, n. 285, e successive modifiche, 
dal decreto del Presidente della Repubblica 16 
dicembre 1992, n. 495, e successive modifiche, e 
dall’accordo sancito in Conferenza permanente 
per i rapporti tra lo Stato, le Regioni e le Province 
autonome di Trento e Bolzano del 17 aprile 2019. 
Gli ispettori già autorizzati o abilitati e le ispettrici 
già autorizzate o abilitate alla data del 20 maggio 
2018 sono esentati dal possesso dei requisiti, di 
cui all’allegato IV, punto 1, del decreto del Ministe-
ro delle infrastrutture e dei trasporti del 19 maggio 
2017.” 

   
   

Art. 37  Art. 37 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 12. Dezember 1996, Nr. 24,  
„Landesschulrat und Bestimmungen  
zur Aufnahme des Lehrpersonals“ 

 

Modifica della legge provinciale  
12 dicembre 1996, n. 24, “Consiglio scolastico 

provinciale e disposizioni in materia di  
assunzione del personale insegnante” 

   
1. Nach Artikel 12-sexies Absatz 1 des Lan-

desgesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in 
geltender Fassung, wird folgender Absatz einge-
fügt:  

 1. Dopo il comma 1 dell’articolo 12-sexies 
della legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e 
successive modifiche, è inserito il seguente com-
ma:  

„1-bis. In der Berufseingangsphase befindet 
sich außerdem das Lehrpersonal laut Absatz 1, 
das einen befristeten Arbeitsvertrag im Ausmaß 

 “1-bis. Nel periodo di inserimento professio-
nale si trova altresì il personale docente di cui al 
comma 1 che stipula un contratto di lavoro a tem-
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von weniger als 11 von 22 Wochenstunden oder 9 
von 18 Wochenstunden innehat, sofern es gleich-
zeitig einen Befähigungs- oder Spezialisierungs-
studiengang im Sinne von Artikel 12-bis des 
Dekrets des Präsidenten der Republik vom 10. 
Februar 1983, Nr. 89, in geltender Fassung, be-
sucht.“ 

po determinato nella misura inferiore a 11 ore su 
22 ore settimanali o a 9 ore su 18 ore settimanali, 
se contestualmente frequenta un percorso forma-
tivo abilitante o specializzante previsto ai sensi 
dell’articolo 12-bis del decreto del Presidente della 
Repubblica 10 febbraio 1983, n. 89, e successive 
modifiche.”  

   
2. In Artikel 12-sexies Absatz 2 des Landes-

gesetzes vom 12. Dezember 1996, Nr. 24, in gel-
tender Fassung, werden die Wörter „laut Absatz 1“ 
durch die Wörter „laut den Absätzen 1 und 1-bis“ 
ersetzt.  

 2. Nel comma 2 dell’articolo 12-sexies della 
legge provinciale 12 dicembre 1996, n. 24, e suc-
cessive modifiche, le parole: “di cui al comma 1” 
sono sostituite dalle parole: “di cui ai commi 1 e 1-
bis”.  

   
   

Art. 38  Art. 38 
Aufhebungen  Abrogazioni 

   
1. Folgende Rechtsvorschriften sind aufge-

hoben: 
 

1. Sono abrogate le seguenti disposizioni: 

a)  Artikel 5 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 19. 
Dezember 2019, Nr. 15, wobei Artikel 1 Absatz 
6 Buchstabe a) des Landesgesetzes vom 16. 
November 2007, Nr. 12, wie mit Artikel 16 Ab-
satz 8 des Landesgesetzes vom 20. Dezember 
2017, Nr. 22, abgeändert, wiederauflebt, 

 

a)  il comma 1 dell’articolo 5 della legge provinciale 
19 dicembre 2019, n. 15, con reviviscenza della 
lettera a) del comma 6 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 16 novembre 2007, n. 12, come mo-
dificata dal comma 8 dell’articolo 16 della legge 
provinciale 20 dicembre 2017, n. 22; 

b)  Artikel 5 Absatz 2 des Landesgesetzes vom 19. 
Dezember 2019, Nr. 15, wobei Artikel 1 Absatz 
6 Buchstabe h) des Landesgesetzes vom 16. 
November 2007, Nr. 12, wie mit Artikel 16 Ab-
satz 17 des Landesgesetzes vom 20. Dezember 
2017, Nr. 22, eingefügt, wiederauflebt, 

 

b)  il comma 2 dell’articolo 5 della legge provinciale 
19 dicembre 2019, n. 15, con reviviscenza della 
lettera h) del comma 6 dell’articolo 1 della legge 
provinciale 16 novembre 2007, n. 12, come in-
trodotta dal comma 17 dell’articolo 16 della leg-
ge provinciale 20 dicembre 2017, n. 22; 

c)  Artikel 8 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 23. 
November 2015, Nr. 15. 

 
c)  il comma 1 dell’articolo 8 della legge provinciale 

23 novembre 2015, n. 15. 
   
   

4. TITEL  TITOLO IV 
SCHLUSSBESTIMMUNGEN  NORME FINALI 

   
Art. 39  Art. 39 

Finanzbestimmungen  Disposizioni finanziarie 
   

1. Für die im 1. Titel dieses Gesetzes vorge-
sehenen Haushaltsänderungen ist die Landesab-
teilung Finanzen ermächtigt, mit eigenen Dekreten 
die notwendigen Haushaltsänderungen vorzu-
nehmen. 

 1. Per le variazioni al bilancio previste dal ti-
tolo I della presente legge la Ripartizione provin-
ciale Finanze è autorizzata ad apportare, con 
propri decreti, le occorrenti variazioni di bilancio. 

   
2. Die Durchführung der im 2. Titel dieses Ge-

setzes vorgesehenen Maßnahmen erfolgt im Rah-
men der Bereitstellungen für die Fonds für neue 
Gesetzgebungsmaßnahmen, die im Aufgabenbe-
reich 20 Programm 3 des Ausgabenvoranschlages 
des Haushaltes 2020-2022 eingeschrieben sind. 

 2. All’attuazione delle misure previste dal tito-
lo II della presente legge si provvede nei limiti 
degli stanziamenti dei fondi per nuove iniziative 
legislative, iscritti nella missione 20, programma 3, 
dello stato di previsione della spesa del bilancio 
2020-2022. 
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3. Die Durchführung der übrigen Bestimmun-
gen dieses Gesetzes erfolgt mit den Human-, 
Sach- und Finanzressourcen, die gemäß gelten-
der Gesetzgebung verfügbar sind, in jedem Fall 
ohne neue Ausgaben oder Mehrausgaben zu 
Lasten des Landeshaushaltes. 

 3. All’attuazione delle altre disposizioni della 
presente legge si provvede con le risorse umane, 
strumentali e finanziarie disponibili a legislazione 
vigente e, comunque, senza nuovi o maggiori 
oneri a carico del bilancio provinciale. 

   
4. Die Landesregierung ist befugt innerhalb 

des in den Absätzen 2 und 3 festgelegten Rah-
mens die erforderlichen Behebungen vorzuneh-
men, um die Ausgabenbereitstellungen für die 
einzelnen in diesem Gesetz vorgesehenen Maß-
nahmen zu ergänzen. 

 4. La Giunta provinciale, nei limiti di cui ai 
commi 2 e 3, è autorizzata a effettuare gli occor-
renti prelevamenti per integrare le disponibilità 
degli stanziamenti di spesa relativi ai singoli inter-
venti previsti dalla presente legge. 

   
   

Art. 40  Art. 40 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in Kraft.  
1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   
   
Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 16. April 2020  Bolzano, 16 aprile 2020 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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Nachweis der 
Haushaltsgleichgewichte 
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Allegato H 
 

Prospetto dimostrativo degli 
equilibri di bilancio 
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Anlage 5 
 

Überprüfung der finanziellen 
Deckung der Investitionen 
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Allegato 5 
 

Verifica copertura finanziaria 
degli investimenti 
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des Fonds für zweifelhafte 
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Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0074



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0075



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0076



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0077



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0078



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0079



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0080



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0081



 

Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0082



 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Allegato N 
 

Prospetto concernente la 
composizione del fondo 

crediti di dubbia esigibilità 
 

Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0083



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0084



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0085



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0086



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0087



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0088



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0089



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0090



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0091



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0092



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0093



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0094



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0095



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0096



 
 
 
 
 
 
 
 

Anlage 8 
 

Anlage 
Haushaltsänderungsdekret 

aufzeigend Daten von 
Interesse des Schatzmeisters 

 
EINNAHMEN 

Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0097



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0098



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0099



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0100



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0101



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0102



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0103



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0104



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0105



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0106



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0107



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0108



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0109



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0110



 
 
 
 
 
 
 

 

Allegato 8 
 

Allegato decreto di variazione 
del bilancio riportante i dati 
d interesse del Tesoriere 

 
ENTRATE 

Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0111



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0112



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0113



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0114



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0115



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0116



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0117



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0118



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0119



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0120



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0121



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0122



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0123



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0124



 
 
 
 
 
 
 
 

Anlage 8 
 

Anlage 
Haushaltsänderungsdekret 

aufzeigend Daten von 
Interesse des Schatzmeisters 

 
AUSGABEN 

Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0125



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0126



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0127



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0128



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0129



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0130



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0131



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0132



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0133



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0134



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0135



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0136



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0137



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0138



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0139



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0140



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0141



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0142



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0143



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0144



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0145



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0146



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0147



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0148



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0149



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0150



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0151



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0152



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0153



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0154



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0155



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0156



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0157



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0158



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0159



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0160



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0161



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0162



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0163



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0164



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0165



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0166



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0167



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0168



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0169



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0170



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0171



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0172



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0173



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0174



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0175



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0176



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0177



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0178



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0179



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0180



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0181



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0182



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0183



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0184



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0185



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0186



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0187



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0188



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0189



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0190



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0191



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0192



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0193



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0194



 
 
 
 
 
 
 

 

Allegato 8 
 

Allegato decreto di variazione 
del bilancio riportante i dati 
d interesse del Tesoriere 

 
SPESE 

Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0195



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0196



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0197



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0198



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0199



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0200



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0201



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0202



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0203



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0204



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0205



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0206



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0207



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0208



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0209



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0210



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0211



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0212



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0213



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0214



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0215



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0216



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0217



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0218



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0219



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0220



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0221



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0222



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0223



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0224



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0225



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0226



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0227



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0228



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0229



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0230



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0231



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0232



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0233



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0234



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0235



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0236



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0237



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0238



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0239



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0240



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0241



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0242



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0243



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0244



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0245



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0246



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0247



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0248



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0249



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0250



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0251



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0252



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0253



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0254



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0255



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0256



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0257



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0258



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0259



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0260



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0261



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0262



Numero Straordinario N. 2 al B.U. n. 16/Sez. gen. del 16/04/2020 /  Sondernummer Nr. 2 zum ABl. vom 16.04.2020, Nr. 16/Allg. Skt. 0263
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